COLLÈGE UNIVERSITAIRE 


Le financement se précise 


Après plusieurs années de rationalisation, 
le Collège universitaire de Saint-Boniface recommence à investir dans son développement. 
Il n'y aura cependant rien de concret pour l'automne. 


Pascal DUBE 


e Collège universitaire 
de Saint-Bonilace 
(CUSB) at 


une reponse du gouvel nement 


end toujours 


édéral afin de déterminer dans 
quelle mesure ce dernier pourra 
articiper au financement de 


l'institution. Le fédéral a déja 


nanifesté son appui au plan 
d'affaires préparé par le College, 


mais les ressources financières 


ardent à venir. Cela n'a pas 


empêché le Conseil des 


gouverneurs de nommei 
Raymonde Gagne au poste de 
directrice des nouveaux 
programmes pour les deux 


prochaines annees. 


Convaineu que le fédéral va 
participer d'une façon ou d'une 
autre dans son développement, le 
CUSB veut aller de l'avant. «Les 
pourparlers en cours entre les 
deux paliers de gouvernement 
sont suffisamment sérieux pour 
nous permettre de nous engager 
dans les préparatifs de 
développement du Collège, 
mentionne le recteur du CUSB 


Fr 


Paul Ruest. Raymonde Gagné sera 
responsable du développement 
des nouveaux programmes, de la 
révision des programmes existants 
et de voir à la mise en place 
d'autres initiatives 


«Ce qui veut dire que nous 


n'offrons aucun nouveau 


programme à compter de 
septembre, indique Paul Ruest 
Mais nous avons cependant 
l'intention de suivre de près les 
étudiants qui sont intéressés au 
programme d'administration 
des affaires et au diplôme en 
communication multimédia 
Nous allons nous assurer qu'ils 
suivent les cours opportuns 
pour qu'ils puissent entrer 
facilement et progresser 
rapidement dans le programme 
s'il est offert des l'automne 
1999 » 


Même si le fédéral n'a encore 
confirmé aucun engagement 
financier, le recteur demeure 
optimiste. 
budgets qu'a connues Patrimoine 


«Les réductions des 


canadien peut expliquer en partie 
les difficultés qu'éprouve le 
Ministère à trouver le financement 
nécessaire pour répondre à nos 


ss) Festival du Voyageur 


Coordonnateur(trice) de la LIM 


Description générale du poste: 


Se rapportant à la directrice des opérations, votre rôle sera de: 


gérer les dossiers de la LIM; 


faire le recrutement et l'entraînement des joueurs; 
faire le recrutement de l'équipe technique; 

mettre à jour le programme hebdomadaire de la LIM; 
gérer un comité formé des capitaines d'équipes; 
communiquer avec les commanditaires/partenaires. 


Qualifications recherchées: 


+ l'énergie et l'enthousiasme; 
+ bon sens de l'organisation; 
+ leadership. 


Entrée en fonction: début août 


Rémunération: à négocier 


Toute personne intéressée est priée d'envoyer son curriculum vitae 
à l'adresse suivante d'ici le 27 juillet 1998, à: 


Archives La Liberté 


Paul Ruest estime que les engagements du gouvernement fédéral sont suffisants pour débuter la mise 
en œuvre du plan de développement du CUSB. 


besoins, explique Paul Ruest. Mais 
cela ne nous empêche pas de 
poursuivre nos efforts d'ententes 
des partenariats avec d'autres 


SAINT-LABRE 


universités ou entreprises. Nous 
voulons aussi mettre des efforts 
dans d'auto- 


financement et dans le secteur du 


des exercices 


recrutement. Nous devrions 
recevoir une dizaine d'étudiants 
de la France par exemple l'an 


prochain.» 


Les résidants n’ont pas dit leur dernier mot 


Anie CLOUTIER 


es résidants de la 

municipalité de Piney, 

qui s'opposent à 
l'établissement d'une porcherie 
aux environs de Saint-Labre, 
ont peut-être perdu la guerre 
contre Elite Swine, mais cela ne 
les empêche pas le livrer 
bataille. 


Les résidants sont convaincus 
que la municipalité de Piney n'a 
pas effectué les études d'impact 
environnemental nécessaires 
avant de donner le feu vert à la 
porcherie. Dans une lettre signée 
par leur avocat et datée du 29 juin, 
ils ont averti la Municipalité que, 
si leurs craintes s'avéraient 
fondées, ils la tiendraient 
légalement responsables de tout 


avant que la 


n'accorde le 


Municipalité 
permis de 
construction. «Nous ne pensons 
pas que les terrains aux alentours 
soient bons pour faire de 
l'épandage, insiste-t-elle. Les 
terrains sont en penteetilya 
beaucoup de ruisseaux qui 
traversent les terres. Dès qu'il y 
aura des pluies, le purin ira se 


jeter directement dans la rivière et 


le lac. Une étude hydrologique, du 
sol, du climat et du type de 
cultures permettrait de prouver 
cela.» 


Les résidants, qui ont toujours 
maintenu que les conseillers de 


Piney avaient agi illégalement en 
amendant le 12 mai un arrêté 
municipal permettant 
l'établissement d'une porcherie 
aux abords de Saint-Labre, ont 
retenus les services de la firme 
Thompson, Dorfman  & 
Sweatman. «Les paroissiens et les 
résidants des environs payent les 
frais d'avocat directement de leur 
poche, souligne Rose-Marie 
Nakata. Nos avocats ont été 
honnêtes avec nous. Ils ne nous 
donnent pas de faux espoirs et ne 
pensent pas que cette démarche 
puisse stopper la construction de 
la porcherie, mais...» 


Votre voisine a 
fait tous les 
mots croisés? 


impact négatif sur 


Mme Ginette Lavack En 
l'environnement. 


Directrice des opérations, Le rendez-Vous 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festival d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan tout en 
appréciant les couleurs contemporaines de la culture francophone. 


Abonnez-vous 
donc vous 
aussi! 


Comme l'explique une 
résidante de l'endroit, Rose-Marie 
Nakata, Île ministère de 
l'Agriculture exige qu'une étude 
d'impact environnemental sur 
l'épandage de purin soit réalisée 
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HOPITAL GÉNÉRAL SAINT-BONIFACE 


Voir l'avenir avec optimisme 


Après six ans à la tête des Sœurs Grises du Manitoba, Germaine Hétu prendra une année sabbatique avant de 
retourner dans sa communauté de l'Alberta. Elle raconte sa vision de l'Hôpital général Saint-Boniface, après une 


Carole THIBEAULT 


es Sœurs Grises ont 

l'intention de jouer de 

stratégie pour garder le 
service de cardiologie à l'Hôpital 
général Saint-Boniface. C'est ce qu'a 
confié soeur Germaine Hétu, 
quelques jours avant de quitter son 
poste de supérieure provinciale de 
la congrégation, le 8 juillet. Après 
avoir passé six ans à la tête des 
Sœurs Grises, dans une période de 
restructuration et de compressions 
budgétaires dans le domaine de la 
santé, Germaine Hétu entrevoit 
néanmoins un avenir optimiste 
pour le plus vieil hôpital de l'Ouest 
canadien. 


«Les choses sont en train de se 
placer, indique-t-elle. Le 
gouvernement nous dit qu'il n'a 
plus l'intention de s'attaquer à notre 
conseil d'administration, dit-elle en 
faisant référence au mouvement de 
régionalisation qui voulait au départ 
restreindre l'autonomie des 
hôpitaux, dont ceux qui sont la 
propriété de 
religieuses. C'est certain qu'on reste 


communautes 


Gertrude et Léon Joubert 


50e anniversaire de mariage 


F2 


Compétences requises : 


+ _ capacité à travailler en équipe. 


Entrée en fonction : 
Rémunération: 


=) Festival du Voyageur 


Secrétaire administrative 
et assistant.e à la programmation 


Se rapportant au Directeur général et à la Directrice de la 
programmation, le (la) candidat(e) retenu(e) sera responsable des 
tâches de secrétariat, de représenter les directeurs pendant leur 
absence, d'assurer le suivi des dossiers du directeur général et de la 
directrice de la programmation, d'écrire les procès-verbaux des 
réunions et d'assurer le bon fonctionnement du bureau. 


+ expérience (niveau avancé) du traitement de texte WP 6.0: 

+ excellente maîtrise des deux langues officielles, parlées et écrites; 
* expérience ou connaissance du DBase IV; 

+ _ être flexible, dynamique et avoir de l'entregent; 

*_ posséder un excellent sens de l'organisation et d'initiative; 


aussitôt que possible 
de 22 000 $ à 32 000 $ 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 31 juillet 1998, au: 


Directeur général 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festival d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan tout en 
appréciant les couleurs contemporaines de la culture francophone. 


toujours sur le qui-vive mais pour 
l'instant, c'est une affirmation qu'on 
ne questionne pas.» 


D'autre part, poursuit Germaine 
Hétu, l'Hôpital général Saint- 
Boniface n’a pas encore dit son 
dernier mot dans le dossier du 
transfert de son unité de chirurgie 
cardiaque vers le Centre des 
sciences de la santé. Ce transfert, 
proposé récemment par le nouvel 
Office des hôpitaux de Winnipeg, a 
fait pousser des hauts cris aux 
dirigeants de l'institution qui jouit 
d'une bonne réputation dans ce 
domaine. 


«Chez-nous, on ne parle pas 
encore de perte, affirme la supérieur 
provinciale. On a du temps devant 
nous, Ce n'est pas comme si l'unité 
allait être transférée demain matin. 
De toute façon, il faut qu'ils 
construisent de nouveaux locaux 
pour accomoder la cardiologie. Ça 
nous donne le temps de devenir 
très bons, meilleurs encore que ce 
nous étions. Si on leur donne la 
preuve que nous sommes les 
meilleurs, ça va être difficile par 
après de nous déménager!» 


Thé-rencontre 
le dimanche 19 juillet 
1998 de 13 h 30 à 16h. 


Au Foyer du Centre 


culturel franco- 
manitobain 

(340, boulevard 
Provencher). 


Bienvenue 
aux parents et amis. 


Votre présence sera votre cadeau. 


période fort mouvementée. 

Des études sur l'impact du 
transfert de la cardiologie vers le 
Centre des sciences de la santé sont 
actuellement en cours et des 
rencontres les 
intervenants dans le dossier 


avec tous 


devraient débuter dès la fin de l'été. 

Par ailleurs, Germaine Hétu 
accueille beaucoup 
d'enthousiasme l'annonce de la 


avec 


mise sur pied d'une clinique 
francophone à Saint-Boniface, 
clinique qui verra d'abord le jour 
dans les murs mêmes de l'hôpital. 
Elle espère d'ailleurs que cette 
clinique réussira là où l'Hôpital 
général a connu des carences: soit 
les services communautaires et en 
français. 


«C'est très important pour Saint- 
Boniface que les gens puissent 
recevoir des services en français, 
dit-elle. Mais pour qu'elle devienne 
communautaire, la 
clinique devra avoir ses propres 


vraiment 


locaux. D'ailleurs les Sœurs Grises 
gérer la 
collaboration avec la Société franco- 


vont clinique en 
manitobaine, qui représentera la 
communauté. 


«En ce qui concerne les services 
en français à l'hôpital, nous 
connaissons un peu les mêmes 
problèmes que pour la transmission 
des valeurs de la congrégation. On 
se dit qu'en essayant de maintenir 
nos institutions (1), on peut encore 
avoir une certaine influence et 


HOPITAL GÉNÉRAL SAINT-BONIFACE 
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Germaine Hétu entrevoit un avenir optimiste pour le plus vieil hôpital de 


l'Ouest canadien. 

promouvoir les valeurs chrétiennes. 
Mais ce n'est pas mission facile avec 
4 000 employés. Avant, il y avait 55 
religieuses à l'Hôpital, aujourd'hui, 
il y en a seulement cinq. Ce n'est 
pas aussi facile de faire passer nos 
valeurs. Mais c'est certain qu'on 
veut que l'Hôpital général Saint- 
Boniface soit un hôpital 
universitaire de bonne réputation 


mais que ce soit aussi un hôpital 
communautaire qui respecte la 
communauté de Saint-Boniface. » 


(D) Les Sœurs Grises gèrent aussi 
les insitutions suivantes: Centre Taché, 
Foyer Valade, le centre Sara-Ricl 
centre Saint-Amant, Centre Youville, 
l'hôpital de Sainte-Rose-du-Lac et deux 
institutions du sud de la 
Saskatchewan 


autres 


Les soins intensifs modernisés 


Hôpital général Saint- 
Boniface a procédé, le 23 
juin, à l'ouverture officielle 

de sa nouvelle unité de soins 
intensifs. 


nos employés 
. des heures flexibles 


professionnel 


Infirmier.ère.s autorisé.e.s 
Infirmier.ère.s auxiliaires autorisé.e.s 
Infirmier.ère.s auxiliaires 
Préposé.e.s aux soins 
Infirmier.ère.s étudiant.e.s ou diplômé.e.s 


Nous recherchons des personnes qualifiées pour remplir des 
postes temporaires, à temps partiel et des postes en résidence. 


résidences dans la communauté 
. remplacement de personnel hospitalier 
. foyers pour personnes âgées 


Bayshore offre un régime de rémunération qui comprend 


. un ensemble d'avantages sociaux entièrement payés pour 
. des occasions régulières de perfectionnement 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae à : 


Bayshore HealthCare 
(anciennement Interim HealthCare) 
171, rue Donald, bureau 303 
Winnipeg (Manitoba) R3C 1M4 
Tél. : (204) 943-7124 
Téléc. : (204) 943-7136 


Le projet de 2,9 millions $, 
subventionné par Santé Manitoba, 
visait le déménagement de l'unité 
de soins intensifs de 14 lits au 
deuxième étage de l'hôpital. Cette 
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unité, qui occupait auparavant 3 
000 pieds carrés, est maintenant 
de 14 000 pieds carrés et offre des 
chambres individuelles aux 
malades gravement atteints. La 
modernisation et la mise en place 
d'une technologie de pointe fait 
partie integrante de ce nouveau 
projet. 


Selon le directeur administratif 
des Sœurs Grises, Raymond 
Lafond, la nouvelle unité aura 
certainement un impact positif 
dans le dossier de l'unité de 
cardiologie. Rappelons que l'Office 
des hôpitaux de Winnipeg a 
annoncé récemment, au grand 
dam des dirigeants de l'Hôpital 
général Saint-Boniface, que cette 
derniere sera transférée au Centre 
des sciences de la sante dans le 
cadre du nouveau programme de 
centralisation des services. 


«Tous Îles intervenants 
procedent présentement à une 
analyse de base et nous devrions 
nous rencontrer bientôt pour 
étudier ensemble la question. 
Nous allons voir quel impact le 
départ de la chirurgie cardiaque 
peut avoir sur tous les autres 
départements de l'hôpital», 
indique Raymond Lafond. 


CRI 


ACTUEL 


CU: Va 


Anie CLOUTIER 


n 1974. la Gendarmerie 


royale du Canada 
(GREC) a ouvert ses 
portes aux femmes qui 


comptent aujourd'hui pour 10 
% de la force policière, soit 1 
600 personnes. Et ce nombre 
est à la hausse. En effet, pour 
l'année fiscale 1998-1999, on 
prévoit que 276 
diplômés de l'académie de le 
GRC à Regina, 100 seront des 
femmes. Guylaine Lachance et 


sur les 


Laura Cadieux sont de celles 
ci. 

Postée à Beauséjour depuis 
le 19 juin, Guylaine Lachance 
ne tarit pas d’éloges pour ses 
collègues de travail. «Je n'ai 
vraiment pas eu l'impression 
d'arriver dans un monde 
d'hommes, indique la jeune 
femme de 24 ans. Ma troupe à 
Regina comptait neuf femmes 
pour 14 hommes et 
collègues du détachement de 
Beauséjour étaient tous excités 
d'apprendre qu'une femme 
travaillerait avec eux!» 


mes 


La Liberté avait rencontré 
Guylaine Lachance en août 
1996 alors qu'elle terminait un 
stage de quatre mois avec le 


ACTUEL 


promotion de par sa mission. 
La FAFM désire remercier tous ses dévoués bénévoles qui ont assisté à la 
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LES FEMMES DANS LA GRC 


Nouvelles recrues 


La Gendarmerie royale canadienne compte 1 600 femmes dans ses rangs. 
Laura Cadieux et Guylaine Lachance sont du nombre. 


détachement de la GRC de 
Falcon Lake. À l'époque, elle 
notait déjà une atmosphère de 
camaraderie 


collègues policiers 


franche entre 


«Je n'ai jamais senti qu'on 
me traitait différemment parce 
que j'étais une femme, 
souligne-t-elle. Dans nos cours 
d'autodéfense à Regina, les 
instructeurs ne nous mettaient 
nécessairement 


pas avec 


d'autres femmes, mais aussi 
avec des hommes, plus gros et 
plus forts. Après tout, dans la 
vraie vie, on peut avoir à se 
défendre autant contre des 


hommes que des femmes!» 


L'entrainement physique 
rigoureux auquel sont soumises 
les nouvelles recrues peut, pour 
certaines, être un défi de taille. 
«On doit courir au moins dix 
milles et faire trois sessions de 
conditionnement physique par 
semaine», précise une autre 
policière, Laura Cadieux. 


Mais c'est à la vie 
communautaire que Laura 
Cadieux a eu le plus de 
difficulté à s'adapter. «Le fait 
d'être femme ne m'a pas causé 
de difficultés particulières lors 
de ma formation, sauf que j'ai 
eu un peu de misère à 


10 juillet 1998 


SFMinfo 


Les nouvelles de la Société franco-manitobaine 


La FAFM fait ses devoirs ! 


Le 26 juin dernier, la FAFM travaillait à la première rédaction de son plan sectoriel. 
La FAFM a priorisé la clientèle des femmes et les secteurs juridique et politique, 
santé et services sociaux et communautaires. Ces secteurs représentent la raison 
d'être de la FAFM. Ils assurent un service à sa clientèle, qui est la base de la 
FAFM. Étant donné que les secteurs patrimoine, culturel et éducation symbolisent 
pour la FAFM des valeurs fondamentales, la FAFM continuera à en faire la 


première ronde de rencontres sectorielles. Un délégué de la FAFM sera présent 
aux rencontres sectorielles prioritaires lors des prochaines rencontres en 
septembre prochain. Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter Josée 
Théberge Desjardins au 235-0670 ou au 1-800-665-4443. 


De nouveaux visages pour l’été 
au Centre de ressources communautaire 


Afin de donner un coup de main à Angèle Bernardin, coordonnatrice du CRC et à 
Joëlle Boisvert, responsable du service à la clientèle et de la recherche 
d'informations, le Centre de ressources communautaire a fait l'embauche pour 
l'été de deux nouvelles personnes soit: Chauntal de Rocquigny et Gina Bernardin. 
Chauntal, étudiante en pharmacie à l'Université du Manitoba, est responsable de 
la mise à jour de l'Annuaire des services en français. Gina, pour sa part a été 
embauchée à raison de deux jours par semaine afin d'aider avec le volet emploi 
du Centre de ressources communautaire. Bienvenue à Gina et Chauntal. Votre 
aide est grandement appréciée. 
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m'habituer à vivre avec 32 
autres femmes dans le même 
dortoir, indique la jeune femme 
postée à Wasagaming depuis 
quelques semaines. Pendant six 
tout 
lu dors avec 32 autres 


mois, tu fais avec la 
troupe 
femmes et tu manges quand on 
te dit de manger. Ce n'est pas 
toujours facile de s'accorder 


avec tout ce monde.» 


«Plusieurs personnes 


trouvent la de 


vie recrue 
difficile, lance Guylaine 
Lachance. C'est tellement 


différent de la vie normale. Tu 
ne peux plus prendre ton petit 
calé le matin, lire les journaux 
ou regarder la télé. Tu n'as plus 
aucun contrôle sur ta vie. Ça 
fait du bien de retrouver sa 
propre routine, même si je me 
suis fait beaucoup d'amis à 
Regina.» 


Ce qu'elles perdent en force 
et endurance, les femmes 
gagnent en finesse et agilité, 
notamment dans le maniement 
d'armes à feu où elles excellent. 


Les femmes, croit Guylaine 
Lachance, sont aussi souvent 
mieux outillées pour gérer des 
problèmes domestiques. «Une 
femme qui a été violentée ou 
qui est simplement bouleversée 


LES 
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Guylaine Lachance: «Si quelqu'un a une arme à feu pointée sur 
moi, si ma vie est en danger, je ne peux pas me payer le luxe 


d'hésiter à tirer.» 


peut se sentir plus à l'aise de 
parler à une autre femme qu'à 
une homme», ajoute-t-elle. 


La GRC, ajoute Guylaine 
Lachance, mise par ailleurs 
beaucoup sur l'engagement 
communautaire de 
policiers. «Tu veux entrer dans 
la communauté, faire du 
bénévolat, connaître le monde 
et t'en faire des amis.» 


ses 


«On veut que le monde nous 
perçoivent comme des être 
humains et pas juste comme des 
policiers qui distribuent des 


Deuxième série de rencontres sectorielles 


La première série de rencontres sectorielles pour l'élaboration du plan global de 
développement de la communauté est maintenant terminée. Le mois de juillet sera 
consacré à l'analyse des données et à la rédaction des ébauches des plans 
sectoriels. Dès le mois de septembre, les organismes se rencontreront de nouveau 
pour l'analyse de l'ébauche du plan de leur secteur et pour y apporter des 
modifications si nécessaire. 


Horaire des rencontres prévues au mois de septembre : 


contraventions», ajoute Laura 
Cadieux. Pour elle, un bon 
officier doit connaître sa 
communauté. «Le monde à 
Wasagaming est très différent de 
celui de Winnipeg où j'ai grandi, 
confie-t-elle. J'ai encore un peu 
de difficulté à comprendre les 
problèmes de pauvreté et 
d'alcool qui sont à la base des 
cas de violence. J'en ai en masse 
à apprendre, mais je crois que la 
chose la plus importante est de 
respecter les gens, leur laisser 
leur dignité même s'ils font des 
choses critiquables.» 


Aînés 
Jeunes 
Femmes 


Patrimoine 
Culturel 

Sports et loisirs 
Éducation 


Economie 


la journée. 


nn nn eseeseessesseeesseeesessseee 


Santé et services sociaux 


Communication 


Juridique - politique 
Communautaire 


Le mardi 8 septembre 

Le mercredi 9 septembre 
Le jeudi 10 septembre 

Le lundi 14 septembre 

Le mardi 15 septembre 

Le mercredi 16 septembre 
Le jeudi 17 septembre 

Le lundi 21 septembre 

Le mardi 22 septembre 

Le mercredi 23 septembre 
Le lundi 28 septembre 


Seulement les principaux intervenants et intervenantes des différents secteurs 
participent aux rencontres sectorielles. Le grand public est invité à participer à la 
rencontre sectorielle communautaire le mardi 29 septembre. Pour de plus 
amples renseignements, veuillez communiquer avec Natalie Gagné à la Société 


franco-manitobaine en composant le 233-4915 ou le 1-800-665-4443. 


Un permis de conduire pour vos petits de 4 à 7 ans ? 


La ville de Winnipeg offre un programme (Cartown) qui permet aux enfants 
d'apprendre la sécurité routière et de s'amuser sous l'œil vigilant des parents. Les 
activités comprennent : des chants, des jeux au sujet de la sécurité routière et des 
voiturettes fonctionnant à piles dans un village miniature afin de permettre aux 
enfants de mettre en pratique les conseils de sécurités appris précédemment dans 


Ce programme est aussi disponible en français pour l'été selon un horaire bien 
précis, soit : tous les jeudis du mois de juillet de 14 h 30 à 15 h 30 et le jeudi 6 août 
de 14h 30 à 15h 30. On y accepte aussi des groupes pour des anniversaires et 
l'inscription est de 5 $ par enfant. Pour plus de renseignements et un service en 
français, contactez Charlene Koniac au (204) 986-6957. 


383, boulevard Provencher, 


Pièce 212, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


Tél.: 233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 
Adresse Internet: sfm@franco-manitobain.org 
Site: www.franco-manitobain.org 


Le mardi 29 septembre au CCFM 


Si vous avez des commentaires au sujet du SFM-info, 
vous pouvez nous contacter à la Société franco-manitobaine, 


13h 30 à 16h 30 
19h00 à 22h00 
19h00 à 22h 00 
16h 30 à 19h 30 
19 h 00 à 22 h 00 
19 h 00 à 22 h 00 
19 h 00 à 22 h 00 
19 h 00 à 22 h 00 
19h00à22h00 
19h00 à22h 00 
19 h 00 à 22 h 00 
19 h 00 à 22 h 00 


L'argent coule 


WINNIPEG - L'Association des 
résidants du vieux Saint-Boniface 
recevra 60 000 $ de l'Entente de 
développement de Winnipeg 
pour l'aménagement de la 
promenade Taché. Ce projet de 
205 000 $ inclue la démolition de 
vieux immeubles industias et le 
nettoyage des rives et des 
terrains environnants. Sont 
également prévus l'installation 
d'une allée pour piétons et 
cyclistes, l'amélioration du milieu 
naturel et l'agrandissement du 


parc Joseph-Royal. 
Affaires de femmes 
W 


INNIPEG - Le Centre 
d'entreprise des femmes a 
annoncé le 6 juillet le nom des 
gagnantes de la seconde édition 
de son concours Jeunes femmes 
entrepreneures - Pensez Affaires 
qui s'adresse à de jeunes 
entrepreuneures manitobaines 
âgées entre 15 et 18 ans. Les 
gagnantes sont: Danielle Guillas 
de Eden, Corinne Hajer de 
Winnipeg, Richelle Hearn de 
Winnipeg, Kimberley Luke de 
Sainte-Rose-du-Lac et Sherra 
Penner de Winkler. 


. 
TFO dit Ouf! 

OTTAWA (APF) - La télévision 
franco-ontarienne (TFO) ne sera 
pas privatisée et demeurera la 
propriété du gouvernement 
provincial. Le gouvernement 
ontarien entend cependant 
réviser le mandat de TFO qui 
mettra désormais l'accent sur la 
formation continue et les 
nouvelles technologies. Le 
gouvernement entend donc 
mettre sur pied un Centre 
ontarien pour les technologies de 
pointe au service de l'éducation 
qui devra, entre autres, doter la 
province d'une vision globale en 
enseignement multimédia. Le 
gouvernement a aussi décidé 
que la création d’un service en 
français à l'échelle nationale pour 
TFO était une priorité. 

La FCFA réplique 

OTTAWA - La FCFA remet les 
pendules à l'heure. L'organisme, 
qui tenait son AGA les 19 et 20 
juin, s'était vu accuser par 
plusieurs médias de vouloir 
abandonner la thèse des peuples 
fondateurs aux profits d'une 
nouvelle expression plus diluée. 
«Notre fédération n'a nullement 
l'intention de renier la thèse des 
peuples fondateurs, a indiqué le 3 
juillet le président de l'organisme, 
Gino LeBlanc. Cependant, force 
est de constater qu'un débat sur 
la pertinence de cette affimat'on 
est déjà en cours dans les milieux 
politiques canadiens, discussions 
auxquelles nous ne sommes pas 
conviés.» La FCFA a donc 
entrepris sa propre réflexion sur 
l'avenir de la francophonie 
canadienne, poursuit-il, exercice 
qui doit lui permettre de se doter 
d'un discours réflétant les 
préoccupations des 
francophones hors Québec. La 
FCFA compte également mettre 
sur pied cet automne une 
commission consultative qui 
tiendra des audiences publiques 
un peu partout à travers le pays 
pour obtenir des réactions des 
communautés sur cette question. 


RENÉ COUTURE 


Plonger dans les ténèbres 


Une partie de son travail consistait à repêcher des objets volés ou qui ont servi à des crimes. 
Mais dans 80 % des cas, quand René Couture mettait son habit de plongée, c'était pour aller 
repêcher les corps de personnes noyées. 


Pascal DUBE 


longeur pendant 16 ans 

pour la Gendarmerie royale 

du Canada (GRC), le 
caporal René Couture à dû 
repêcher une cinquantaine de 
corps des eaux du Manitoba. Un 
travail qu'il faisait pour rendre 
service, pas pour le plaisir. 
Stationné à Portage-la-Prairie 
depuis quatre ans, René Couture il 
ne fait plus de plongée et il ne s'en 
pleint pas 


Le plus difficile selon lui, c'était 
de repêcher le corps des plus 
jeunes. «Quand c'est un adulte en 
état d'ébriété, qui a chaviré avec sa 
chaloupe alors qu'il était debout 
sans sa ceinture, je me dis qu'il a 
un peu couru après! Mais les 
enfants, ils n'ont souvent aucun 
contrôle sur les événements qui 
ont causé leur mort, explique le 
caporal René Couture. C'est la 
responsabilité des parents de leur 
mettre une ceinture de sauvetage, 
de les surveiller sur le bord de 
l'eau, de les éloigner des dangers. » 


Les plongeurs reçoivent une 
formation pour effectuer de la 
plongée de nuit, des sauvetages en 
rapides, des plongées en eaux 
profondes, etc. «On est même 
entraîné pour retrouver des 
bombes sur la coque des bateaux, 
au cas où la reine déciderait de 
faire un voyage sur la Rouge 
pendant une de ses visites», lance 
le caporal René Couture. 


La sécurité des plongeurs est 
l'élément le plus important pour 
l'équipe de repêchage sous-marin. 
Ils plongent toujours en équipe 
d'au moins deux en été et l'équipe 
peut facilement atteindre quatre 
ou cinq membres en hiver. La 
visibilité dans les lacs et rivières du 
Manitoba représente le plus grand 
obstacle. 


«Le fond des lacs est remplis 
d'algues, d'hameçons et d'objets 
de toutes sortes, raconte René 
Couture. Il n'est pas rare que l'on 
ne voit absolument rien devant 
nous. Sur la cinquantaine de corps 
que j'ai pu repêcher en 16 ans, il 
n'y en a que deux ou trois que j'ai 
vus avant de les toucher. Quand tu 
fais une collision frontale avec une 
motoneige à 30 mètres de 
prolondeur, ça fait mal! 


«On va dans des endroits où 
personne ne voudrait plonger, 
souligne-t-il. Le plus difficile, c'est 
de communiquer dans le fond de 
l'eau. Quand tu es pris après une 
corde et que tu ne peux pas voir 
ton partenaire, tu dois lui faire 
confiance. Il faut qu'il coupe la 
corde qui te tient au fond et non le 
câble te reliant au bateau ou pire 
encore le tuyau qui l'amène l'air!» 


Pour effectuer leurs recherches, 
les plongeurs de la GRC doivent 
souvent se baser sur des 
témoignages et des indices. À l'aide 
d'un bateau, les officiers raclent le 
fond du lac ou de la rivière, plus 
souvent qu'autrement par 
tâtonnement. Près de la moitié des 
corps sont repêchés par l'équipe de 


Caporal René Couture. 


plongée, environ 40 % remontent 
à la surface à l'intérieur d'une 
semaine. Les 10 % restant ne sont 
jamais retrouvés, soit parce qu'ils 
sont entraines par le courant ou 
qu'ils restent accrochés dans le 
fond. 


«La raison pour laquelle j'ai fait 
ça si longtemps c'est que je me 
disais: si un des miens se noyait, 


j'aimerais bien que quelqu'un 


LE CARROUSEL DE LA GRC 


La police montée prend la scène 


Carole THIBEAULT 


hevaux bichonnés, 

équipement poli à 

l'extrême, habits empesés 
et bottes de cuir lustrées, les 
cavaliers du Caroussel de la 
Gendarmerie royale du Canada 
(GRC) ont envahi le Lower Fort 
Garry, les 4 et 5 juillet. Bien campés 
dans leurs étriers, ils ont donné un 
spectacle d'adresse à la hauteur de 


au cœur 
du village 


À VENDRE 


Epicerie 
à Notre-Dame-de-Lourdes 


avec bureau de poste 
et appartements à louer. 


Excellente entreprise pour couple. 
Magasin de 2 500 pieds carrés. 


magasin (204) 248-2302 
maison (204) 248-2253 


Renseignements : 
Normand Bérard 


leur réputation pour souligner le 
125e anniversaire de la force 
policière. 

«Le symbole d'un cavalier de la 
Gendarmerie royale du Canada 
(GR©) sur son cheval, c'est reconnu 
partout dans le monde, lance 
fièrement Marc Dureau. Il y a des 
endroits où cette image est même 
plus connue que le drapeau 
américain! C'est pour ça que je me 
suis porté volontaire pour faire 
partie du Carrousel. Le Carrousel, 
ça représente la force et la fierté du 
Canada et de la GRC. Quand on 
chante le Ô Canada à la fin du 
spectacle, c'est pas compliqué, j'en 
ai des frissons! » 


Marc Dureau est policier pour la 
GRC depuis 1989. Et c'est 
justement pour représenter son 
pays et participer à la propagation 
de son image de splendeur qu'il 
s'est engagé, il y a deux ans, dans le 
Carrousel. Formée de 32 chevaux 
et cavaliers, cette unité spéciale de 
la GRC se spécialise dans les 
spectacles équestres déployant des 
manœuvres militaires de précision. 


«Le Carrousel a donné son 
premier spectacle en 1904. Ç'a 
commencé parce que les officiers 
supérieurs voulaient garder les 
hommes occupés. Ils sont devenus 
tellement bons que, par la suite, ils 
étaient de plus en plus en demande 
pour faire des spectacles», explique 
Marc Dureau. 


De nos jours, les cavaliers 
enrôlés dans le Carrousel sont des 
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plonge pour retrouver son corps, 
déclare René Couture. Ce n'est pas 
pour le plaisir qu'on va chercher 
une personne dans le fond de l'eau. 
Quand on remonte à la surface 
avec le corps, évidemment les gens 
pleurent à cause de la mort d'un 
proche, mais on peut ressentir un 
certain soulagement sur leur 
visage. Ils peuvent plus facilement 
faire le deuil par la suite.» 


officiers libérés de leurs fonctions 
pour une période de trois ans. Le 
Carrousel devient un emploi à 
temps plein, ce qui n'est pas peu 
dire si l'on considère que les 
font 150 
spectacles par année, de mai à 


membres environ 
octobre. Les autres mois sont 
consacrés à l'entrainement et à la 
mise au point d'une nouvelle 
chorégraphie. 


«Nous allons partout en 
Amérique du Nord et l'an passé, 
nous sommes mêmes allés à Zurich 
dans le cadre du concours 
international de saut, observe Marc 
Dureau. Nous sommes #1 gars et 
36 chevaux. C'est un travail très 
physique: nous prenons nous- 
mêmes soins des chevaux. Par 
exemple, avant chaque spectacle, je 
dois nettoyer la stalle de mon 
cheval, polir les harnais, brosser ma 
monture. Ensuite, on donne le 
spectacle qui dure environ 35 
minutes, puis on refait tout le 
processus à l'envers. » 


Autant de spectacles en si peu 
de temps oblige évidemment les 
membres du Carrousel à un style 
de vie assez rigide, avec beaucoup 
de déplacements, et peu de contacts 
familiaux. «Nous sommes tout le 
temps ensemble; c'est certain qu'il 
se développe des amitiés assez 
fortes, confie l'officier. Mais ça fait 
du bien car on peut se confier. Par 
exemple, parois je trouve le temps 
long, sans ma famille mais les gars 
sont là et ils m'encouragent. Ça fait 
du bien.» 


ACTUEL . 


Tu adores travailler avec les enfants? 
Tu débordes d'idées créatives? 
Tu te vois un jour ouvrir une garderie chez toi? 


L'École technique et professionnelle peut t'aider! 


Des stages en milieu de travail te permettront de Nos diplômées sont reconnues pour leur formation 
développer les compétences en service aux enfants et pratique, leurs compétences et leur professionnalisme 
de mettre en valeur les qualités que tu possèdes déjà! en milieu de travail. Toi aussi tu peux faire partie de 

ce groupe dynamique! 
Une multitude d'emplois t'attendent 


= garderie préscolaire et parascolaire Pour une garantie d'avenir, réserve 

= prématernelle ta place dès maintenant! « LA 

= pouponnière Collège universitaire 
# auxiliaire scolaire Pour obtenir de plus amples de Saint-Boniface 
= propriétaire d'une garderie en milieu familial renseignements, veuillez 


= programmes récréatifs communiquer avec Brigitte Chaput 


En t'inscrivant au programme, tu peux obtenir 
jusqu'à 1 500 $ en bourses à chaque année! 


Téléphone : (204) 233-0210, poste 305 
bchaput@ustboniface.mb.ca 


Christine Henderson 
Éducatrice à la garderie «Can You Imagine» 


«Maintenant que je travaille dans le domaine des services de garde, je sais que 
la formation que j'ai reçue est de qualité. À chaque jour, j'utilise ce que j'ai appris 
lors de mes deux années d'études.» 


Dominique Arbez 
Étudiante et éducatrice à la garderie «Les heures claires» 


«L'École technique et professionnelle est la seule institution qui offre ce programme 
en français au Manitoba. L'environnement est chaleureux et accueillant et je 
connais plusieurs étudiants et étudiantes qui, comme moi, viennent de la 
communauté francophone du Manitoba. De plus, les services sont excellents! 
Présentement, je poursuis mes études universitaires et je suis éducatrice en 
garderie. Ça me plaît beaucoup!» 


Assure ton avenir 


Laura Gottfried 
Éducatrice à la garderie 
«Care-a-lot» 


et inscris-toi au 


programme 
«Je travaille auprès des enfants ayant 


des besoins spéciaux. Je sais que je d'Éducation en 
fais une différence dans la vie de | 
chaque enfant. Quelle récompense! 
L'École technique et professionnelle 
m'a bien préparée à la réalité du 
marché du travail.» ih “4 | = apprentissage 


services de garde! 


Voici ce qui t'attend : 


par le jeu 
connaissance du 


développement 
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communication 
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communautaires 


activités créatrices 
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FRINGE 1998 


Le paradis du théâtre 


Mordez à belle dent dans la nouvelle programmation du Fringe 
qui se déroule à Winnipeg du 17 au 26 juillet. 


Carole THIBEAULT 


aissez-vous tenter!, dit la 

publicité en montrant Adam 

et Eve, une pomme à la main. 
Le Festival Fringe revient en force 
cette année, du 17 au 26 juillet, 
pour donner aux amateurs de 
théâtre bien plus qu'un fruit à se 
mettre sous la dent. Avec un total de 
106 compagnies de théâtre en 
provenance de cinq continents, au- 
delà de 700 représentations en 10 
jours, 16 scènes intérieures et deux 
extérieures ainsi qu'une assistance 
prévue de 87 000 personnes, il y a 
effectivement de quoi se rassasier 
goulüment. 


«Le Fringe donne aux 
spectateurs une expérience théâtrale 
unique, lance le publiciste Terry 
Goertzen. Je crois que c'est pour ça 
que les gens aiment tant y participer. 
En général, les présentations que tu 
vois pendant le Fringe, ce sont des 
pièces que tu ne verras nulle part 
ailleurs dans le monde. C'est très 
innovateur. Le public participe 
beaucoup plus, ce qui rend le jeu 
des comédiens plus vivant. C'est du 
donnant-donnant entre les 
comédiens et les spectateurs. Tout 
ça crée une énergie qui attire les 
gens.» 


VOYAGES 
LAVERGNE 


de À Départ: 21 août. 


a De Saint-Pierre-Jolys 
à Place Lavergne (467, Sabourin) 
à 7h30 


De Saint-Boniface 
au Centre culturel franco-manitobain 
(340 boulevard Provencher) 
à 8 h 30 


.Venez vivre cette expérience. Le 


Voyages Lavergne (204) 433-7758 


En plus de toute sa 
programmation régulière, le Fringe 
lance une nouveauté, soit une 
campagne de financement de 24 h. 
Les festivaliers n'ont qu'a se procurer 
le billet au coût de 25 $ pour assister 
à cet événement qui débute le 
vendredi 24 juillet à midi pour se 
terminer le lendemain à la même 
heure. Des performances auront 
lieu toute la nuit et les participants 
auront même le petit déjeuner 
gratuitement 


«Le Fringe ne fait pas d'argent 
sur les billets vendus pour les 
spec tacles, exlique lerry Goertzen, 
car cet argent va directement dans 
les poches des comédiens. Alors, 
c'est notre façon de recueillir un peu 
d'argent pendant le festival.» 


Le jardin d'Éden 


Comme à l'accoutumée, le 
Fringe est l'occasion pour les artistes 
de laisser aller leur instinct créatif. 
Du style cabaret à la comédie en 
passant par le clownesque et la 
dramatique, il y en a pour tous les 
goûts. Certaines performances sont 
des créations collectives, d'autres 
des textes d'auteurs reconnus, il est 
possible de demeurer dans la 
sobriété ou encore de se lancer dans 
la découverte de pièces plus 
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Les clowns Bob et Rutabagan. 
extravagantes et osées. Voici 
quelques suggestions: 


Ceux qui ont aimé Jacques Brel is 
Alive and Well and Living in Paris 
présentée l’année dernière par la 
compagnie Big Hairy Deal 
Productions, seront heureux 
d'apprendre que la chanteuse Edith 
Piaf sera à l'honneur cette année 
avec Piaf & Friends at the Black Cat 
Cabaret. Patricia Joyal, bien connue 
dans la communauté franco- 
manitobaine pour 
interprétations de la petite grande 
dame en noir, sera d’ailleurs de la 
distribution qui compte quatre 
comédiens. 


ses 


«C'est une pièce dans le genre 
cabaret, précise-t-elle. En 70 
minutes, nous interprétons 16 
chansons dont huit d'Edith Piaf. 
Certaines sont en anglais avec des 
parties en français et d'autres sont 
toutes en français avec juste un 
couplet en anglais. Je crois que les 
gens qui connaissent bien ces 
chansons vont beaucoup aimer la 
pièce. Quant à moi, les francophones 
me connaissent bien mais c'est une 
chance pour moi de me présenter de 
l'autre côté de la rivière.» 


Les spectateurs qui désirent 
explorer de nouvelles avenues 
seront certainement intéressés par 
Penitentiary Of Love de la troupe R 
& B Productions de Toronto. 
Christian Laurin et Jason 
Thompson mettent leurs nez rouges 
pour cette pièce qui mélange à la 
fois les styles clownesque et 


hr. 
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photo: gracieuseté du festival Fringe 


conventionnel. 


«Nous avons des influences 
européennes et on joue beaucoup 
avec le côté noir du clown, indique 
Christian Laurin. Nous ne sommes 
pas des “clowns à ballounes”. On 
joue avec les émotions d'adultes et il 
y a des passages noirs mais avec des 
moments très drôles. Notre pièce est 
originale dans le sens où nous 
sommes des clowns, mais au lieu de 
faire des “skits” comme c’est 
l'habitude, on fait une histoire qui se 
tient et qui a un dénouement. On 


joue aussi beaucoup avec le public. 


D'ailleurs, ceux qui arrivent en 
retard ne passent pas inaperçus avec 
nous.» 


La troupe winnipegoise 
Incarnate Theatre Collective a pour 
sa part décidé de jouer plus 
conservateur avec la pièce Fool for 
Love de l'auteur Sam Shepard. «La 
pièce raconte l'histoire d'un gars et 
d'une fille qui sont amoureux mais 
qui finissent pas se rendre compte 
qu'ils sont demi-frère et demi-sœur, 
raconte le directeur technique, Eric 
Bossé. Ils se rendent comptent qu'ils 
ne peuvent pas vivre ensemble, 
mais ils ne peuvent pas vivre l'un 
sans l’autre non plus. Fool for love 
est une pièce d'écrivain, bien 
présentée et qui a du suspense. Je 
crois que c'est une pièce très 
accessible pour le grand public, pas 
les enfants naturellement, mais qui 
n'insultera pas les croyances ou les 
religions. Les gens qui viennent à 
notre pièce sont certains d'avoir de 
l'argent bien investi. » 
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édition du Festival des nations 
qui se tiendra à Crystal City et 
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FESTIVAL DES NATIONS 


Des talents locaux aux pavi 


Le Festival des nations aura lieu la fin de semaine prochaine dans la Montagne. 
Est-ce que le “french cancan” du pavillon français sera toujours aussi populaire cette année? 


Pascal DUBE 

Les artistes 

e pavillon français fera 
place aux talents 
amateurs lors de la lle 


L 


une 
consécutive. 


Le Babillard 


Pilot Mount les 18 et 19 juillet. 
peintres, 
chansons traditionnelles et le 
“french cancan” seront mis à 
l'honneur. Le pavillon suisse 
sera aussi des festivités pour 
deuxième 


Le pavillon français reçoit 
annuellement entre 4 000 et 5 
000 visiteurs. Ils semblent 
particulièrement apprécier les 
spectacles de “french cancan” et 
la cuisine traditionnelle. Les 
curieux ne seront pas en reste 


les 


annee 


cette six 


annee 


avec 
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LORETTE 


æ Le Comité du livre historique de la 
paroisse de Lorette invite tous les résidants 
et anciens résidants de la région à 
communiquer avec Priscilla Chaudouet au 
878-2758. 


SAINT-CLAUDE 


Ne manquez pas la Fête de la Bastille le 
14 juillet à Saint-Claude. Renseignements: 
Rose Philippe au 379-2309. 


SAINTE-AGATHE 


+ Rendez-vous à Sainte-Agathe le 25 
juillet pour la journée Cheyenne. Les 
festivités débutent à 9 h avec le déjeuner aux 
crêpes, à midi il y aura le défilé suivi de 
l'ouverture officielle de la journée et la 
dédicace de la maison Habitat for Humanity. 
À 18h, ne manquez pas le souper bifteck et 
enfin à 20 h un bière et saynètes suivi d'une 
danse avec Jacques Dorge. 


EN VILLE 


æ Les paroissiens de Saint-Eugène et de 
Cœur Immaculé sont conviés à une 
rencontre communautaire organisée pour 
souligner le départ de l’abbé Léonce Aubin 
et qui aura lieu le dimanche 26 juillet à 19h 
30 à la salle Saint-Eugène (1007, chemin St. 
Mary's). 


æ Cet été, les jeunes de 12 à 15 ans du 
quartier Norwood pourront se baigner 
gratuitement dans les piscines Norwood et 
Happyland tous les vendredis et samedis 
soirs entre 21het23h. 


PASTORALE 


La FAFM invite les aînés francophones à 
participer au pèlerinage à la Sainte Vierge 
organisé le 29 juillet par le club La Berceuse 
de Saint-Malo. La messe débute à 10 h 30 à 
la grotte de Saint-Malo, suivi à 12 h d'un 
diner au club Noret. Coût: 6 $. Réservations: 
Rita Bourgeois au 347-5423 avant le 23 juillet. 


“ Le père Pierre Wood de la paroisse Saint- 
Gérard organise un voyage en Terre Sainte 
du 31 janvier au 11 février 1999. Le coût de 2 
900 $ comprend le transport et l'hôtel ainsi 
que le déjeuner et le souper. 
Renseignements: 667-0523. 


RECHERCHÉS 


+ AFS Interculture Canada est à lah 
recherche de foyers francophones pour à 
acceuillir trois jeunes de 16 à 18 ans pour! 
l’année scolaire 1998-1999. Renseignements: À 
Johanne au 237-3787. \ 


 L'Entre-temps des Franco-Manitobaines & 
est à la recherche d’une ou de personnes À 
pour aller chercher la nourriture à Winnipeg à 
Harvest le 18 août 1998. Si vous pouvez} 
aider, contactez le 925-2550. 


æ Vous êtes entrepreneur et vous avez entre à 
18 et 35 ans? Le Mondial de} 
l’entreprenariat jeunesse, qui se déroulera à 
du Îer au 13 septembre à Ottawa, est à la À 
recherche de candidats (613-755-2556). 


CONCOURS 


+ Concours de photographie sur\ 
l’inondation du siècle organisé dans | 
cadre de la journée Cheyenne qui aura lieu | 
25 juillet à Sainte-Agathe. Premier prix: 250 
$, deuxième prix: 175 $ et troisième prix: 15 
$. Date limite d'inscription le 18 juillet 
Envoyez vos photos à Concours Photos 
Inondation, Comité de développemen 
communautaire de Sainte-Agathe, Sainte 
Agathe, Mb. ROG 1Y0, où déposez-les au! 
Sainte-Agathe Service Centre, 195, chemin ! 
Pembina. Les gagnants seront choisis le 265 ! 
juillet à 15 h au Centre culturel de Sainte 
Agathe. 


# Le Concours national des jeunes} 
compositeurs est à la recherche de 
candidats. Date limite d'inscription: 31 juillet. À 
Règlements du concours et formulaires À 
d'inscription disponibles dans les bureaux de À 
Radio-Canada. 


À SURVEILLER 


+ Vous avez manqué la présentation au à 
CUSB du documentaire de Léa Pool sur} 
Gabrielle Roy? Rattrappez-vous, sa version 
anglaise sera présentée sur les ondes de la À 
chaîne Bravo! le jeudi 16 juillet à 6h 30 et 18} 
h 30. 


RENCONTRES ET 
REUNIONS 


æ Cinémental tiendra son assemblée» 
générale annuelle le 27 juillet. 


AR LL Lo 


Sélection recueillie par 
Anie CLOUTIER » 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, K 
d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événe- & 
ment communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'infor- M 
mation au 204 231-1998 avant 17 h le lundi précédant la date de parution 
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représentations des danseurs. 


«Notre pavillon sera situé au 
centre de curling de Pilot Mount 
cette année, déclare la 
coprésidente du pavillon 
français, Thérèse Caillier. Nous 
aurons des spectacles de gens de 
la région comme les Gilets, la 
Compagnie et Émile Lavallée. I 
y aura aussi des expositions de 
peinture d'artistes de la région 
et même une réplique en 
miniature de la tour Eiffel. C'est 
une dame faisant des casse-tête 
en trois dimensions qui 
l'apportera pour l'événement. 

«Et je n'ai pas encore parlé 
de la soupe aux pois, de la 
tourtière, du bœuf bourguignon 
et de la tarte au sucre de Marie 
Letain et son équipe», ajoute 
Thérèse Caillier. Le pavillon 
français en sera à sa lle 
participation au Festival des 
nations. Environ 120 bénévoles 
viendront donner de leur temps 
au cours de la fin de semaine. 

Chez les Suisses, le pavillon 
sera de retour pour une 
deuxième année au Festival des 


Fétrie lt 


37 ans 


dans l'enseignement, 


C'EST tout UN 
accomplissement. 


Bonne retraite, Lucile ! 


Le personnel de l'école 
Süuint-Jouchim 


llons 


nations. Les responsables y 
présenterons des spectacles de 
chants traditionnels, des mets 
typiques et des affiches 
présentant les paysages du pays 
et racontant leur histoire. Le 
pavillon sera situé à la salle 
communautaire de Crystal City. 


«Deux personnes originaires 
de la Suisse présenteront quatre 
spectacles par jour de 
“Yodeling”, le chant traditionnel 
du pays, affirme le responsable 
du pavillon, Ronald Burgoyne. 
Il y aura de la fondue au 
fromage suisse, des chocolats du 
pays, des 
traditionnelles. 


saucisses 


«Evidemment, comme c'est 
un pavillon encore nouveau et 
que nous ne sommes pas très 
nombreux à être originaires de 
la Suisse, notre exposition n'est 
pas aussi imposante que celle 
du pavillon français, explique 
Ronald Burgoyne. Mais nous 
avons quand même entre 30 et 
40 personnes à notre pavillon. 
Ce sera une belle occasion pour 
les gens de venir découvrir les 
habitudes de vie de notre pays.» 


a ti on s:! 


Festival du Voyageur 


Gérant(e) du Canot 


Description générale du poste: 


Se rapportant à la directrice des opérations, votre rôle sera de: 


+ gérer le personnel du Canot; 


*_ collaborer à la préparation des budgets; 
*_ préparer les rapports de ventes quotidiennes; 


+ développer une programmation. 


Qualifications recherchées: 


+ personne possédant de l'expérience en gestion des affaires; 


+ personne motivée possédant d'excellents 


talents de 


communication orale et écrite en français et en anglais; 
+ bon sens de l’organisation; jugement et leadership; 
+ bonne connaissance des règlements de la Société des alcools. 


Entrée en fonction: mi-août 
Rémunération: 


selon l'expérience et les qualifications. 


Toute personne intéressée est priée d'envoyer son curriculum vitae 
à l'adresse suivante d'ici le 27 juillet 1998, à: 


Mme Ginette Lavack 
Directrice des opérations, Le rendez-Vous 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festival d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan tout en 
appréciant les couleurs contemporaines de la culture francophone. 
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MUSIQU 


RER LELE. 


Ÿ$ La Chorale du François, un groupe de 37 
choristes et musiciens de la Martinique, sera à la salle 
Pauline-Boutal du CCFM le dimanche 12 juillet à 20 h 
Billets: 10 $. La chorale chantera plus tôt dans la 
journée la messe de 11 h de la cathédrale de Saint 


Boniface 


# Le Mârdi Jazz présente Bryn Roberts le 14 juillet 
et Dixie-Deli Band sera au Foyer les 16 et 17 juillet à 


20 h 30 (233-8972) 


# Le 16 juillet à 19 h 30, le WAG présente Opera 
on the Rooftop. Le 23 juillet, ne manquez pas Blues 
on the Rooftop avec J.P. Lepage. Billets: 15 $ (786 
6641) 


CINÉMA 


# Africa’s Elephant Kingdom, maintenant à 
l'affiche du cinéma IMAX (956-2400). 


# Target: Earth. Is the End Near? Le dimanche 
26 juillet à 19 h 30 au planétarium 


THEATR 
# Hope for Small Hands, À Play About Child 
Labour présentée par le Musée de l'homme et de la 


nature du Manitoba les 22 juillet, 26 août et 7 
septembre à 14 h. Admission: 2,99 $ (956-2830) 


EXPOSITION 


+6 + © © 6 + & 


# Jusqu'au 31 juillet la galerie du CCFM présente: 
Portefolio de Zoo, une exposition de photographies 
en couleur d'animaux de zoos nord-américains et 
européens signée Volker Seding. 


# Au WAG: Jack Bush, Hymn to the Sun, en 
montre du 11 juillet au 11 octobre. 


# Jusqu'au 25 juillet à la Floating Gallery: Gail 
Geltner, The Other Family Album, À Chronicle 
(1075-1991) (942-8183). 


# Rythmes, pastels et acryliques d'Ewa Tarsia 
jusqu'au 16 août au Foyer du CCFM. 


PLEIN AIR 


+606 6+% 


# Le 11 juillet à la Fourche de 11 h à 16h ne 
manquez pas The Family Fish Festival 


# Au programme du Centre Fort Whyte: Search & 
Rescue Certification les 11 et 12 juillet de 10 h à 
16 h (40 $)et Fishing Fundamentals workshop le 
12 juillet de 12 h à 13 h, suivi d'un Fishing Derby de 
13h à 15h et d'un Fish Fry de 16 h 30 à 18 h 30. 


# Les vendredis de juillet et d'août, redécouvrez 
l'histoire de la Fourche en suivant un quide interprète de 
Parcs Canada avec Une Histoire de castor et de 
rivière. Egalement offert tous les mercredis et samedis 
de juillet et août: Evolution d’un lieu de 
rencontre, qui raconte l’histoire de la Fourche sous la 
forme d'une série de saynètes. Ces tours guidés, offerts 
en anglais et en français, sont d'une durée 
approximative d'une heure et partent du kiosque de 
Tourisme Manitoba à la Fourche (983-6757). 


# Activités offertes en français au Centre 
d'interprétation du marais Oak Hammock: 
Hommage au plumage (du 13 au 17 juillet), Histoire du 
marais Oak Hammock (du 20 au 24 juillet) et Faune pas 
manquer ça (du 27 au 31 juillet). Egalement au 
programme à 14h et 19 h: excursion en canot (les 
lundis), microvidéo (les mardis), bricolage (les mercredis), 
marche guidée dans le marais (les jeudis) et visite guidée 
du marais en fourgonnette (les vendredis). Admission: 
13 $ famille, 3,75 $ adultes et 2,75 $ jeunes et âge d'or 
(467-3300) 


# Au Lower Fort Garry: Procès de Foss/Pelly, le 
scandale qui a secoué la colonie de la Rivière- 
Rouge les 15, 18, 22, 25 et 29 juillet à 14 h (785 
6050 ou 785-6071) 


# Tours guidés du vieux Saint-Boniface offerts 
du mercredi au vendredi à 10h, 13het 15 h (à pied) 
ainsi que les samedis à 13 h et 20 h et dimanches à 13 
het 17 h (en voiture attelée)., Départs de la Fourche. 
Renseignements: 235-1406. Réservations: 347-5622 


Sélection recueillie par 
Anie CLOUTIER 


RAINBOW STAGE 


Un classique éneroi 


Sortez vos trombones et embarquez dans la fanfare avec 


Carole THIBEAULT 


u 14 juillet au 16 août, 
tous les jours quand le 


D 


tranquillement sur la plaine, 


soleil descend 
Linda Feasby se transforme 
immanquabiement en une 
vieille bonne femme avide de 
commérages. Les astres 

cette 
français 
quelques forces inconnues? 
Non, Linda Feasby n'est pas 


une sorte de loup-garou mais 


auraient-elles sur 


enseignante de 


plutôt chanteuse et comédienne 


pour la nouvelle comédie 
musicale présentée cet été au 
Rainbow Stage, intitulée The 


Music Man 


«J'ai deux passions dans la vie, 
raconte celle qui enseigne à l'école 
Churchill, 
langues et la musique. Je suis très 
chanceuse car je peux faire les 
deux. À l'école, j'enseigne le 
français et l'espagnol, et je chante 
le soir avec la chorale de l'opéra.» 


d'immersion les 


Linda Feasby participe pour la 
seconde fois à une pièce du 
Rainbow Stage, la première ayant 
été The Sound of Music. Cet été, ils 
seront un total de 44 chanteurs et 
danseurs professionnels, tous 
originaires de Winnipeg, à 


Votre festival de flms Francop 


Aidez-nous 


à trouver le slogan 


Inventez un 5109 
a en perdre la te 


La 


Faites parvenir Votre slogan avant 


ou par courrier électronique : COL 


hones au Manitoo8 prépare 
e 


7 ans, l'âge de (dé)aison pour Les maniaques du 


et 6 JOURS DE CINÉCURE en 1996 
et vous pourriez gagner UN lissez-passel 


la durée du festival CINÈME 
are Le 94 juillet à 


; 340, boulevard Provench 
HU f@mb sympatico.Cà 


LA: LIBERTÉ 


The Music Man! 


participer à la production de ce 
classique de Broadway. The Music 
Man, déjà présenté sur cette même 
scène en 1982, promet d'ailleurs 
de nombreuses surprises, indique- 
t-elle, puisque le metteur en scène 
Brian Foley (1) en a cette changé 
la fin. 


Christine, 


Merci pour une 
merveilleuse 
année. 


Je t'aime, 


CSA 
a1 édition. 


du prochain festival qui aura lieu du 


30 octobre au 8 novembre 199 
an facile à traduire, accrocheu 
ête, dans la même veine que 


r'et séduisant 


JUSQU'AU BOUT DU ROULEAU en 1991 


NTAL 1998 


er, Saint-Boniface (MB) RH 0G7 


tion avec La Liberté 


DU 10 au, 16 juillet 


photo: Gracieuseté Rainbow Stage 
Linda Feasby: «C’est passionnant de monter quelque chose d’une 
aussi grande ampleur.» 


«La fanfare militaire de la 
réserve navale viendra jouer la 
chanson 76 Trombones, mentionne 
Linda Feasby. C'est très 
impressionnant. Et puis Brian 
Foley est un homme qui aime 
l’action. La production est très 
colorée et débordante d'énergie. 
Les décors aussi sont 
spectaculaires.» 


Pour Linda Feasby, qui se 
spécialise surtout dans le chant 
choral et classique, participer à la 
production d'une 
musicale lui permet de mettre en 


comédie 


pratique son amour du théâtre qui 
vient compléter sa formation en 
chant. «C'est vraiment beaucoup 
de travail, mais ce n'est pas comme 
du travail, tente-t-elle d'expliquer 
C'est passionnant de monter 
quelque chose d'aussi gros. Il y a 
vraiment une atmosphère de 
famille et tout le monde travaille 
ensemble. Il y aussi cette 
ambiance partic ulière qui vient du 
fait qu'on joue en plein air, avec 
les écureuils qui viennent voir ce 
qui se passe... Je crois que les gens 
vont vraiment aimer ça!.» 

(1) Brian Foley a monté neuf 
productions du Rainbow Stage, plus de 
600 émissions de télévisions et une 


autre centaine de productions 


théâtrales 


The Music Man 


he Music Man de 
| Meredith Willson's est 
un classique bien connu 

à Broadway depuis 44 ans. 


Il raconte l'histoire du 
«professeur» Harold Hill, un 
vendeur itinérant et beau parleur, 
qui tente de vendre des 
instruments de musique et des 
habits aux habitants de River City. 
Mais voilà qu'il se voit enjôlé par 
la belle Marion Paroo, la 
bibliothécaire de la ville, sur qui 
couve un scandale qu'il tente de 
mettre à jour. 
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Une chronique signée DEA D us AIBERTÉ 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


JR. LÉVEILÉ 


Aria sur Varia 


Mais il ne s'agit pas d'une entente entre Ottawa 
et la FCFA (Fédération des communautés 
francophones et acadienne) qui selon l'éditorial de 

La Liberté (Vol.85 No13) souffre de problèmes 
d'image, mais entre Ottawa et la FCCF (Fédération 
culturelle canadienne-francaise) qui, elle, n'a pas ce 
problème. 


Le protocole d'entente a été signé EN RÉGION 

(je souligne), à Sudbury, dans le cadre de l'Assemblée 

#” £ annuelle de la FCCF et du colloque de l'université 

* Laurentienne sur la Situation des arts au Canada 
français, qui se sont déroulés du 4 au 7 juin. 


La FCCF ne souffre pas de problème d'image, 
car, malgré l'évolution d'une histoire particulière 
d'une région à l'autre, les créateurs et diffuseurs de la 
culture se voient comme membres d'une 
francophonie pancanadienne. 


Le colloque de l'université Laurentienne n'aura 
peut-être pas attiré la couverture médiatique de la 
FCFA ni la diffusion EN DIRECT (suspecte selon le 
même éditorial de La Liberté). Peu importe, il sera 
reconnu que ce fut un très grand colloque, et, jumelé 
à l'assemblée annuelle de la FCCF, un point tournant 
pour la réalisation culturelle de la francophonie 
canadienne.ll reste aussi, que la radio et la télévision 
régionales (Ontario) de Radio-Canada ont été très 
présentes pour en reconnaître l'ampleur. 


Car la grande qualité de ce colloque a été de 
rassembler toute la gamme de la production 
culturelle: analyses savantes, bien sûr, mais aussi 
interventions de créateurs, rapports des diffuseurs, 
animation culturelle, lectures d'écrivains, expositions 
d'artistes, spectacles musicaux et 
cinématographiques. 


Malgré les réalités diverses, les problématiques 
variées selon les milieux, les participants en sont 
ressortis avec un sens raffermi de leurs intérêts 
communs, avec une énergie axée sur les réalisations, 
et surtout avec une vitalité de projet identitaire 
renouvellée. 


Créateurs, organisateurs, fédérations se voient 
clairement comme une famille culturelle, comme LA 
francophonie canadienne.lls ne définissent plus leur 
culture comme hors Québec, mais franco- 
canadienne, quitte à laisser les Franco-Québecois qui 
le désirent s'identifier comme hors Canada. 


Ce n'est pas ignorer la réalité francophone du 
Québec, ni la globalisation des marchés. C'est un 
heureux repli par en avant, si l'on me permet 
l'oxymore. C'est rappeller à Ottawa que la 
francophonie canadienne n'est pas seulement une 
question de nombre, de nombre concentré dans 
une province, mais aussi une question de vitalité et 
d'identité francophones à l'échelle du pays. Celles 
qui justifient que les politiques de bilinguisme et de 
biculturalisme puissent se dire"fédérales”et qui 
exigent donc que leur application soit véritablement 
pan-canadienne et non limitée préférentiellement à 
une région. 


OOMI- 
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© TRACESETTERRITOIRES 


Une entreprise qui vise justement à permettre 
aux francophonies canadiennes de mieux se 
connaître est en voie de se réaliser. La revue 
acadienne Floizes fait paraître un numéro spécial 
conjoint sur la littérature acadienne et franco- 
ouestienne. Un numéro semblable a déjà été réalisé 
avec l'Ontario français. 


Connexe à cette parution, une exposition 
d'artistes acadiens.Les oeuvres seront exposées au 


Tournoi de golf à Saint-Boniface 


Dans La Liberté et Le Patriote, édition du 18 septembre 1968, on pouvait lire: «L’omnium franco- 
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manitobain du golf qui s'est tenu mercredi dernier, 11 septembre, au Club de golf de Saint-Boniface a 
connu encore cette année un grand succès. 96 golfeurs franco-manitobains ont participé au tournoi 
qui a accordé 300 $ en prix en plus du trophée CKSB, Plusieurs centres ruraux étaient représentés: 
Sainte-Anne, Élie, La Salle, Somerset, Saint-Claude, Otterburne, Lorette, South Junction, ainsi que la 
région métropolitaine de Winnipeg et Saint-Boniface. La photo, nous fait voir le départ au jeu. De 
gauche à droite: Roland Marion, représentant de la Brasserie Kiewel, Roland Couture, gérant de CKSB, 
l'abbé Jean-Marie Gagné, Curé de Saint-Claude, Étienne Bohémier, de CKSB et organisateur du 
tournoi, Raymond Poitras, gérant adjoint de l'hôtel Fort Garry, Maxime Désaulniers, de Radio-Canada 
(il devait remporter le tournoi), Frank Simons de l'orchestre symphonique de Winnipeg et Claude 


Ménard, nouveau gérant des ventes de la Brasserie 


N 
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3 oz (90 g) de chocolat blanc (3 carrés) 

1 boîte (385 mL) de lait évaporé 

1 tasse (250 mL) d'eau 

1/4 de tasse (50 mL) de mélange à café capuccino 
onctueux et mousseux 

4 œufs 

1 c. à thé (5 mL) de vanille 

1/4 c. à thé (1 mL) de sel 

1 1/2 c. à thé (7 mL) de zeste d'orange râpé 

1/4 de tasse (50 mL) de cassonade bien tassée 


Î Dans une casserole, mélanger le chocolat, le 
lait évaporé, l'eau et le mélange à cappuccino. 
Cuire à feu moyen, en remuant, jusqu'à ce que 
le mélange soit lisse et que le chocolat ait 
complètement fondu. Dans un grand bol, 
battre les œufs, la vanille et le sel. Incorporer 
graduellement au mélange chaud en remuant. 
Filtrer dans une passoire fine. Ajouter le zeste 
d'orange râpé. Verser dans six ramequins de 
3/4 de tasse (175 mL). 


Donne 6 portions. 


M  O 


Kiewel,» 


ea mn ar ma van 9 sante aamenanee coeur 


Crème brülée au chocolat blanc 


| Mettre les ramequins dans un plat allant au 
four peu profond. Verser de l'eau chaude dans 
le plat jusqu'à mi-hauteur des ramequins. 
Cuire au four à 300°F (150°C) de 25 à 30 
minutes ou jusqu'à ce que la lame d'un 
couteau insérée au centre en ressorte propre. 
Retirer les ramequins du plat. Laisser refroidir 
à température ambiante sur une grille. 
Réfrigérer au moins 1 heure ou jusqu'à ce que 
la crème soit bien froide. 


Ô Avant de servir, saupoudrer une mince couche 
de cassonade sur le dessus de la crème. Mettre 
les ramequins sur une plaque à biscuits et 
placer aussi près que possible du gril. Faire 
griller sans brûler, en surveillant constamment, 
de 50 à 60 secondes ou jusqu'à ce que la 
cassonade ait fondu. Saupoudrer une seconde 
couche de cassonade sur le dessus et faire 
griller jusqu'à ce que la cassonade ait fondu. 
Servir immédiatement. 


Messes solennelles 


quelque chose. 


Centre culturel franco-manitobain et ailleurs dans chantées. 5. Donnera une teinte dorée. - 
l'Ouest. Pour sa part, le CCFM met sur pied une 2. Raisonne d'une façon trop Quantité de rondins. 
exposition d'artistes francophones de l'Ouest qui PROBLÈME N° 9 subtile, - Démonstratif. 6. Triangles ayant trois côtés 
voyagera vers Moncton. 3. Collant. - Triage. inégaux. -— Violent, brutal. 
î : 4. Négation. - Joindrais. 7. Susceptibles de devenir 
F Lancement de la revue et vernissage de A ete enter eus ee ministres. | 
l'exposition auront lieu à Moncton le 5 août et à 6. Fixent, introduisent. 8. Étourdir, grise. - Dieu des 
Saint-Boniface le 20 août. Artistes et écrivains de 7. Récipient. - lras çà et là, à Verte: 
l'Ouest et de l'Acadie seront présents. l'aventure. 9. Personnel. - Personne qui 
8. Provoqua un stress. - [ENS se religion. 
MONKTON MANTRA DAIBAe ha 10. Sel de l'acide tartrique 
: NT 9. Adresse. - Bienheureuses 11. Dit en s'exclamant. - Parole 
L'an prochain, les Éditions du Blé fêtent 25 ans et paisibles stupide. 
d'existence; cette année, c'est Prise de Parole en 10. Négation. _ Aura une santé 12: Se disent des viandes 
Ontario, et l'an dernier, c'étaient les Éditions d'Acadie fragile, chancelante. exposées à un feu vif. - 
qui marquaient un quart de siècle de production. 11 Ouedrlé re eurtece Grivois, très libre. 
Pour connaître l'ambiance et l'effervescence qui Personnel. 
au début des années 70 ont lancé l'édition en Rate 12. Pleine de difficultés. — Utile RÉPONSES DU N° 8 
et jeté les assises de la littérature acadienne au gorfeur ‘ vou 
contemporaine, un livre jazzé, publié chez Perce Hi] [RICTHTOIN] 
Neige: Moncton Mantra. Pas nécessaire de connaître VERTICALEMENT D CR 
les véritables acteurs, ce roman fonctionne comme 1. Qui Va croissant. EN 6 
une histoire de l'époque fictionalisée. Vous 2. Appareil qui permet de (P] [RAR IA LU] 
retrouverez tout aussi bien l'aventure individuelle de mesurer le flux d'énergie. r, 
l'écrivain que le projet collectif de la nouvelle voix 3. Ville de Belgique. - [NTE [CIRTETTTE) 
acadienne (où figure très intelligemment la Graminée. - Démonstratif. En m' 
dichotomie Québec/hors Québec) en passant par 4. Rejeter comme faux. - En mon 
2 tout le décor des années 70.Très flyé, un peu dopé, [NITTR] [TTSISIETS] 


soyez avertis. 
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DEMANDEUR : 


EXIGENCES EN 
REVENU ET MISE 
À JOUR DU COÛT 
DU GAZ 


AUDIENCES 
PUBLIQUES : 


Donner cinq jours de préavis 
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CENTRA GAS MANITOBA INC. 


Dans l'ordonnance no 79/98, en date du 19 juin 1998, la Régie avait 
fait connaître sa décision par rapport à la demande de Centra pour 
l'année d'essai 1998 et avait demandé à la Compagnie de déposer ses 
exigences révisées en revenu selon cette ordonnance. La Compagnie 
a donc déposé, le 3 juillet 1998, ses exigences révisées en revenu, et 
ceci comprenait une mise à jour pour le coût du gaz en 1998, comme 
suit : 


1. Le prix moyen d'alimentation dans l'Ouest canadien est d'environ 
2,27 $/GJ. Ce prix est fondé sur les prix réels de NYMEX et de 
l'Alberta pour les mois de janvier à juin, et sur les projections actuelles 
de prix pour les mois de juillet à décembre selon NYMEX et l'Alberta 
(telles qu'elles étaient le 24 juin). (La mise à jour du coût du gaz tient 
aussi compte de la conclusion prévue des négociations quant aux 
nouveaux prix pour l'alimentation de TCGS à partir du ter novembre 
1998.) Le coût du gaz qui est actuellement compris dans les tarifs de 
vente est de 1,94 $/GJ. 


2. Les coûts de retrait de l’entreposage ont été révisés pour la 
période de retrait de novembre/décembre pour refléter les coûts de 
remplacement plus élevés de l'été 1998. 


3. La mise à jour tient compte des tarifs plus élevés de la pipeline 
TCPL tels qu'approuvés par le Conseil national de l'énergie dans 
l'ordonnance AO-1-TG-4-97, en date du 31 mars 1998, et de 
l'augmentation des taux de change américains. 


Dans son dossier déposé le 10 juillet 1998, la Compagnie présentait 
plusieurs possibilités pour recouvrir les soldes de ses comptes différés 
de 1997 et 1998 (pour le coût du gaz) qui avaient été approuvés par la 
Régie. Le dossier comprenait aussi la mise à jour du coût du gaz pour 
1998, telle que mentionnée plus haut. La Compagnie a estimé des 
augmentations d'environ 22 à 30 % pour les clients SGS (résidentiels) 
et de 19 à 39 % pour les clients LGS, selon les solutions qui seront 
approuvés par la Régie. L'augmentation entrerait en vigueur le ter 
août 1998. 


La Régie a l'intention de réviser les prévisions en ce qui concerne le 
coût du gaz et tout le dossier déposé par Centra. La Régie a aussi 
l'intention de considérer les solutions présentées par la Compagnie 
pour le recouvrement des coûts du gaz et les tarifs découlant de ces 
solutions. 


La Régie tiendra une audience publique à l'hôtel Delta Winnipeg, 288, 
av. Portage, Winnipeg (Manitoba) à partir du lundi 27 juillet 1998 à 9 h. 


Accessible aux fauteuils ro‘ilants 
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DÉPÔT 
DES DEMANDES 


PARTICIPATION : 


PROCÉDURE : 


FRAIS 


D'INTERVENTION : 


Beaucoup de plaisir 
pour les Lazers 


Une autre saison de baseball mineur féminin a pris fin le 28 juin. Les 
fillettes de sept et huit ans des Lazers de Dakota (Saint-Vtal) se 
sont bien amusées cette année. Selon l'un des parents, Alain 
Neveu, les jeunes ont adoré l'expérience. «Parfois, elles manquent 
de concentration, mais la plupart du temps, elles sont motivées et 
elles nous font bien rire», dit-il. 


Selon la mère de Danica Marcon-Lajeunesse, Aline Marcon, les 
fillettes se sont beaucoup améliorées. Elles jouent également à la 
ringuette ensemble et elles entretiennent de bons liens d'amitié 
entre elles, signale-t-elle. Grâce à l’activité sportive des enfants, 
nous, les parents profitons de l’occasion pour socialiser.» 


Dans cette ligue aucun point n’est compté et chaque joueuse doit 
changer de position à chaque partie. 


De gauche à droite: à l'arrière, Quinn Romaniuk, Sharly Nault, 
Jenelle Dacquay-Neveu, Robin Deschamps, Chantal Knockaert, 
Danica Marcon-Lajeunesse, Erin Fowle et Estelle Fowle, 
(entraïîneure). A l'avant: Cassidy McCaughan, Kathryn Nash, Danica 
Knockaert, Dominique Therrien et Jaycee Catt. 


L'’audience continuera au besoin. 


: On peut obtenir une copie du dossier déposé par Centra et de tout 
autre document qui suivra dès qu'il sera disponible. Pour en faire la 
demande, veuillez communiquer avec : Centra Gas Manitoba Inc. au 
444, avenue St-Mary's, bureau 610, Winnipeg (Manitoba) R3C 3T7, à 
l'attention de : Guy Whitehill; ou entrer en communication avec lui par 
téléphone au (204) 925-0221, ou par télécopieur au (204) 925-8173. 
Les documents d'appui déposés par Centra pourront aussi être 
consultés aux bureaux de la Régie. 


Toute personne, entreprise où corporation qui souhaiterait intervenir au 
sujet de cette demande, ou qui aimerait participer à l'interrogatoire des 
témoins, soumettre des preuves où présenter des conclusions, doit 
déclarer son intention en communiquant avec la Régie à ses bureaux, 
soit 280, rue Smith, 2e étage, Winnipeg (Manitoba) ou par téléphone : 
(204) 945-2638. Ceux et celles qui souhaitent participer à cette 
audience en français sont priées de communiquer avec le secrétaire 
de la Régie avant le 15 juillet 1998. 


Toute personne souhaitant intervenir ou participer à cette audience 
doit déclarer son intention de participer en communiquant avec le 
secrétaire de la Régie avant le 18 février 1998. 


La Régie a adopté certains règlements et procédures qui régissent la 
conduite de cette audience. Tous les intervenants doivent prendre 
connaissance des exigences de la Régie. On peut se procurer des 
exemplaires de ce document en écrivant au secrétaire de la Régie ou 
en appelant au (204) 945-2638. 


La Régie peut émettre une ordonnance au sujet de toute demande qui 
lui est soumise et répondre à cette dernière en totalité ou en partie. 
Elle peut ajouter des conditions à la demande ou les modifier, d'une 
manière complète et sous tous leurs aspects, comme si la demande 
originale comprenait de tels ajouts ou modifications. 


L'ordonnance de la Régie n o 163/87, en date du 12 novembre 1987, 
prévoit, entre autres, le remboursement dans certains cas des frais 
d'intervention et les démarches à suivre en l'occurrence. Les 
personnes désireuses de demander un remboursement de leur frais 
devront prendre connaissance de cette ordonnance. 


En date du 8e jour de juillet 1988. 


H. M. Singh 

Secrétaire par intérim 

La Régie des services publics 
2e étage 
280, rue Smith Manitoba 5 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 1K2 


Sports 
éclairs 


eeeeeeeee 
Soccer 


+ L'Association canadienne de 
soccer a dévoilé, le 18 juin, la 
composition de l'équipe 
canadienne qui tentera de se 
qualifier en vue des Jeux 
olympiques de l'an 2000. Bryan 
Devenney est le seul Manitobain a 
avoir été sélectionné. L'équipe 
jouera des parties préparatoires 
en Hollande et en Belgique du 
22 juillet au 3 août. « 
L'Association des footballeurs 
francophones jouera ses 
prochaines parties les 13 et 15 
juillet contre les Deportiucs et les 
South End Celtics au parc Crocus 
et au parc Grandmont. Les 
matches débutent à 19 h 30. 


Tennis 


° Des cours de tennis sont 
offerts à l'Université du Manitoba. 
Coût: 60 $. Renseignements: 474- 
8234, 


Boxe 


° Le Club Dynamo de Winnipeg 
accepte des nouveaux 
membres pour la boxe et le 
kickboxing. Renseignements: 
Simon au 237-9106. 


Hockey 


° Un camp de 
perfectionnement pour 
gardiens de but est offert à 
l'aréna Eric-Coy de Winnipeg à 
compter du 1er septembre. Coût: 
130 $ pour 13 leçons d'une heure, 
Renseignements: Larry au 832- 
5052 ou Steve au 489-2504. + Le 
camp annuel de hockey et de 
ringuette est offert en juillet et en 
août à l'Université du Manitoba 
pour des jeunes âgés de 6 à 16 
ans. Renseignements: 474-9142. 


Balle-molle 


e Tournoi de balle-molle à 
Notre-Dame-de-Lourdes les 11 
et 12 juillet. Renseignements: 248- 
2354, e Le tournoi des Folies 
grenouilles de Saint-Pierre-Jolys 
sera présenté du 31 juillet au 2 
août. Coût: 120 $ par équipe. 
Renseignements: Brian Roy au 
433-7562, 


Triathlon 
+ Le triathlon Sandman sera 
présenté au parc provincial Grand 


Beach le 25 juillet. 
Renseignements: 925-5636. 


Curling 


+ Le Club de curling de Saint- 
Vital accepte des équipes pour la 
saison 1998-1999, 
Renseignements: 255-0788, 


Planche à neige 


« L'Association canadienne de 
planche à neige accepte des 
nouveaux membres pour la 
prochaine saison. 
Renseignements: 344-5977. 


M.-É.B. 


Vous avez des renseignements à 
nous faire parvenir sur les activités 
sportives dans votre région? 
Télécopieur: 231-1998. 


JEUX PANAMÉRICAINS 


Les bénévoles répondent à l'appel 


Un total de 215 employés et au moins 15 000 bénévoles, voilà les besoins en main-d'œuvre 
des Jeux panaméricains qui auront lieu à Winnipeg en août 1999, 


Carole THIBEAULT 


vec encore plus d'un an au 
calendrier, la Société des 
Jeux panaméricains a déjà 
presque atteint son nombre idéal de 
bénévoles, soit plus de 13 000 sur 
un objectif de 15 000. Dans ce 


secteur, tout comme celui de la 
préparation des sites de 
compétition, les organisateurs 
demeurent dans les délais prévus, 
indique le directeur de la 
planification et des projets spéciaux, 
Laurent Bisson. 


Deuxième plus grand événement 
sportif au monde après les Jeux 


Les Jeux en chiffres 


+ 8 000 athlètes, officiels et aides techniques sportifs de 42 
pays se feront compétition dans 41 disciplines différentes. 15 
000 bénévoles aideront au bon déroulement des Jeux et 110 
000 visiteurs de l'extérieur sont attendus. 


+ Le centre des médias 
mesurera plus de 12 000 p 


situé au Centre des congrès 
ieds carrés et 280 stations de 


travail seront mises à la disposition des journalistes. 


+ Les Jeux panaméricains présentent un budget total de 
140 millions $. Les retombées pour le Canada sont estimées 


à 128 millions $. Les reto 
s'élèvent à 28,5 millions $. 


mbées directes au Manitoba 


« Trois villages des athlètes seront mis sur pied, un à 
l'Université du Manitoba, un à la base des forces armées 
canadiennes de Brandon et un autre à Gimli. 


° Plus de 30 000 accréditations sont prévues pendant les 
Jeux, incluant les athlètes, les entraîneurs, les aides 
techniques, les officiels, les dignitaires et les bénévoles. 


+ Plus de 500 000 repas se 


ront servis. 


+ Le Canada et Haïti sont les principaux pays où la langue 


française est utilisée. 


* Les Lers Jeux panaméricains ont eu lieu à Buenos Aires 
en 1951. 2 513 athlètes provenant de 22 pays y avaient 


participé. 


Défense 
nationale 


A4. 


AVIS AU PUBLIC 


CHAMPS DE 


Jusqu'à nouvel ordre, des exercices de tir auront lieu de jour et de nuit 


aux champs de tir de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN. Ils sont situés à environ 
32 km au sud-est de Brandon et au nord de la rivière Assiniboine dans 
les cantons 7, 8 et 9 du 14 rang à l'ouest du méridien d'origine, dans les 


cantons 8, 9 et 10 des 15€ et 16€ ra 
dans les cantons 8, 9 et 10 du 17€r 
Manitoba. Au besoin, on peut se p 
propriété de Shilo en s'adressant 


Base des Forces canadiennes Shilo. 


Les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir sont 
clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est interdit à 
quiconque de circuler dans ce secteur et que toute personne qui désire y 
avoir accès doit demander l'autorisation expresse du commandant de la 
base. La section À, qui comprend toute la partie au nord et à l'ouest du 


chemin Sewell Lake, est un champ 


les jours. Il est interdit aux motoneiges et aux véhicules tous terrains d'y 
circuler compte tenu des risques courus pour tout le personnel. Pour 


obtenir la permission de chasser, 


section des opérations, bâtiment R434, Base des Forces canadiennes 


Shilo. 


MUNITIONS ET EXPLOSIFS PERDUS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Vous ne devez pas les ramasser ou les garder 
en souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en votre possession 


un engin que vous croyez être 


votre localité qui prendra les mesures nécessaires pour en disposer. 
Ilest formellement interdit à toute personne non autorisée de 


circuler dans ce secteur. 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 


National 
Defence 


TIR DE SHILO 


ngs à l'ouest du méridien d'origine, et 
ang à l'ouest du méridien d'origine au 
rocurer la description détaillée de la 
au chef du Génie construction de la 


de tir pour armes légères utilisé tous 


on doit présenter une demande à la 


explosif, veuillez aviser la police de 


PAR ORDRE 
Sous-ministre 
Ministère de la Défense nationale 


L'A LIBERTÉ 


olympiques d'été, les Jeux 
panaméricains nécessitent en eflet 
une grande main-d'œuvre. Avec ses 
quelque 175 employés actuels et les 
40 qui viendront s'ajouter bientôt, 
les bénévoles comptent pour une 
grande part dans la réussite de cet 
événement. Lorganisation a 
d'ailleurs bon espoir d'atteindre son 
objectif de 15 000 bénévoles avant 
la fin de l'été. Débutera ensuite la 
formation de ces bénévoles qui 
seront assignés à quelque 73 tâches 
différentes: annonceurs, préposés au 
stationnement, employés de bureau, 
hôtes, comptabilité, etc. 


«En ayant les nombres 
maintenant, ça nous permet de 
mieux planifier, explique Laurent 
Bisson. Lorsque les bénévoles 
s'inscrivent, ils nous indiquent le 
domaine qu'ils préfèrent. En 
septembre, on va faire des entrevues 
pour s'assurer que chacun est 
vraiment où il sera le mieux où pour 
voir si on peut combler des postes 
moins populaires. Ensuite, on va 
commencer la formation. A leur 
inscription, chaque bénévole 
s'engage à donner entre 40 et 50 
heures pour les Jeux, ce qui 
comprend aussi une dizaine 
d'heures de formation.» 


Egalement directeur du bureau 
des langues officielles pour les Jeux, 
Laurent Bisson précise qu'environ 2 
000 personnes bilingues et trilingues 
se sont déjà inscrites comme 
bénévoles. «C'est certain que ces 
personnes-là ont un atout et qu'ils 
vont être postés à des endroits 
stratégiques, là où sera le grand 
publie, aflirme-t-il. Par exemple, les 
personnes qui parlent français ont 
des chances d'être jumelées avec des 
délégations comme Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent, Haïti où du Canada.» 


Du 
olympiques, seule la construction 
du stade de baseball est en retard 


côté des installations 


sur l'horaire prévu. «Ce n'est pas 
tellement grave si toute la 
construction n'est pas terminée 
avant l'hiver. On peut toujours finir 
de mettre les bancs et ces choses-là 
plus tard, continue Laurent Bisson. 


HOCKEY JUNIOR 


L'important, c'est que la tourbe soit 
posée avant les premières neiges si 
on veut qu'elle soit bien prise et bien 
enracinée l'été prochain.» 


Toutes les installations 
extérieures nécessitant des 
rénovations devraient voir les 
travaux terminés cet été. Les tests 
d'utilisation devraient d'ailleurs 
avoir lieu pendant la période 
estivale. «Par exemple, il faut 
s'assurer que les tableaux d'affichage 
soient bien positionnés et qu'ils 
fonctionnent bien. Il faut voir où on 
va placer les caméras, etc.», explique 
Laurent Bisson. La rénovation des 
sites intérieurs se terminera au plus 
tard en mars 1990, 


L'agrandissement du port de 
Gimli et le nouveau gymnase de 
l'Université du Manitoba sont 
certainement deux legs importants 
de la venue des Jeux au Manitoba, 
ajoute Laurent Bisson. 
gouvernements ont anoncé le 19 


Les 


juin qu'ils verseraient 1,2 million $ 
pour améliorer site des 
compétitions de voile à Gimli. Le 
gymnase, qui sera le site des 
compétitions de volley-ball et de 
gymnastique, a été terminé il y a 
moins d'un mois et a coûté à lui seul 


le 


8,7 millions $. «Nous avons 
maintenant le gymnase le plus 
moderne au Canada, remarque-t-il. 
On peut faire l'envie de plusieurs 
collèges américains à ce niveau-la.» 


Enfin, la Société des Jeux 
panaméricains a lancé en mai la 
vente des billets pour assister aux 
compétitions. En tout, 1,4 million 
de billets seront mis en circulation 
pour assister à plus de 360 épreuves 
différentes. Le coût des billets se 
situe entre 8 $ et 40 $ pour les 
compétitions et entre 35 $ et 135 $ 
pour les cérémonies d'ouverture, 
l'événement certainement le plus 
couru des Jeux. «La Société a 
toujours eu comme philosophie de 
garder les prix les plus bas possible, 
rappelle Laurent Bisson. En 
comparaison, les prix des billets 
pour la cérémonie d'ouverture des 
Jeux olympiques d'Atlanta se 
situaient entre 303 $ et 909 $!» 


Garrett Hildebrandt repêché 


_ Marie BOUCHARD 


tudiant en Je année au 

collège de Saint-Jean- 

Baptiste, Garrett 
Hildebrandt de Morris a été 
repêché en septième ronde par 
les Hitmen de Calgary lors de 
l'encan de la Ligue junior de 
l'Ouest (WHL) réservé aux 
hockeyeurs âgés de 15 ans qui a 
eu lieu au début mai. 


Heureux d'avoir été repêché 
par une formation de la WHEL, 
Garrett Hildebrandt demeure 
réaliste. «Je suis encore jeune, 
lance-t-il. Je participerai aux camp 
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d'entrainement à Calgary en août 
et j'espère jouer midget AAA avec 
les Hawks de la Vallée Pembina. 
Pendant le temps que je passerai 
en Alberta, je pourrai compter sur 
les entraineurs pour me donner 
des conseils pour m'améliorer.» 


Garett Hildebrandt qui excelle 
également en athlétisme croit que 
le système du hockey junior 
canadien met beaucoup trop de 
pression sur les jeunes athlètes. 
«C'est excitant mais en même 
temps c'est très énervant, dit-il. 
L'équipe fonde beaucoup d'espoir 
sur moi et je n'ai même pas encore 
joué midget AAA. C'est ça, le 
fameux monde du hockey!» 
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INCENDIE À L'HÔPITAL DE SAINTE-ANNE 


Plus de dommages que de mal 


Des tuyaux surchauffés dans le grenier, voila ce qui explique l'incendie de l'Hôpital de Sainte-Anne. 


Carole THIBEAULT 


deux 

semaines après la 

tragédie, Santé Sud- 
Est a reçu les premiers résultats 
quant à l'origine de l'incendie 
de l'Hôpital de Sainte-Anne. 
Selon les recherches, l'incendie 
qui s'est déclaré dans le grenier 
de l'édifice en fin d'après-midi 
le 25 juin serait dû à un 
surchauffage des tuyaux 
d'évacuation du système de 
chauffage. 


oins de 


Le surchauffage du tuyau est 
dû à des tests réalisés plus tôt en 
après-midi sur le générateur de 


l'édifice, explique la vice- 
présidente responsable des 
services corporatifs et de la 
planification, Suzanne Nicolas. Ce 
tuyau est entouré de la structure 
de bois du grenier qui se trouvait 
carbonisée depuis de nombreuses 
années. Il n’a fallu qu'une chaleur 
un peu plus intense que 
d'habitude pour allumer les 
flammes. La structure, vieille de 
plusieurs années, avait été 
construite selon des normes de 
sécurité aujourd'hui désuètes. 


«Le feu était localisé dans le 
grenier, indique Suzanne Nicolas. 
À cause de ces anciennes normes, 
il n'y a avait pas de détecteur de 
fumée pour lancer l'alerte. Grâce à 


Infirmier.ère.s du Nord 


Bayshore HealthCare recherche des infirmier.ère.s autorisé.e.s 
pour prodiguer des soins infirmiers de qualité aux résidents de 
régions éloignées au Nord du Manitoba et aux Territoires-du- 

Nord-Ouest. Nous offrons un salaire et des avantages sociaux 


intéressants. 


Expérience requise : 


. une année (minimum) de soins d'urgence 
si possible, expérience dans un milieu autochtone 


Qualifications : 

. certification en vigueur 
e RCR 

e immunisation à jour 

. test du tuberculose 


Les personnes ayant une combinaison de formation et 
d'expérience seront aussi considérées. 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae à : 


Bayshore HealthCare 
(anciennement Interim HealthCare) 
171, rue Donald, bureau 303 
Winnipeg (Manitoba) R3C 1M4 
Tél. : (204) 943-7124 
Téléc. : (204) 943-7136 


qui compte environ 120 élèves. 


de référence, à : 


Région scolaire Dauphin-Ochre n° 1 


lance un appel de candidatures pour le poste de 


Administrateur ou administratrice scolaire 
(0,50 administration / 0,50 enseignement) 
Ecole MacNeill 


L'École MacNeill est une école d'immersion française du M à 6 


La personne choisie doit posséder un certificat en enseignement 
du Manitoba et un certificat en administration de niveau 1 ou 
l'équivalent, ou doit être éligible à recevoir ces documents. Elle 
doit aussi être tout à fait bilingue. Des connaissances dans la 
philosophie de la jeune enfance, de l'expérience en administration 
scolaire, des connaissances en technologie, en curriculum et en 
instruction seront considérées comme des atouts. 


Veuillez envoyer votre demande, accompagnée d’un curriculum 
vitae, d'un relevé de notes et du nom de trois personnes pour fins 


Bureau du directeur général 
Région scolaire Dauphin-Ochre no1 
505, rue Main Sud 
Dauphin (Manitoba) 

R7N 1L3 
Téléphone : (204) 638-3001 
Télécopieur : (204) 638-7250 


Les personnes dont nous avons déjà la demande sont priées de 
nous indiquer leur intérêt dans ce poste en appelant la secrétaire 
du directeur général au 638-3001. La région Dauphin-Ochre 
remercie tous les candidats et candidates de leur intérêt; 
cependant, nous contacterons seulement les personnes que nous 
considérons pour une entrevue. 


Date limite : le lundi 13 juillet 1998 


Le salaire sera conforme à l'entente collective. 


un petit miracle le chef du 
département des incendies de la 
Ville, qui était en train de couper 
le gazon sur le terrain de l'église, a 
vu la fumée s'échapper du toit. En 
une demi-heure, tout était sous 
contrôle et les patients étaient 
évacués. Nous devons aussi lever 
notre chapeau aux infirmières qui 
ont pensé à fermer l'oxygène.» 


des dommages 
demeure encore incertain mais il 
devrait s'élever à plusieurs 
centaines de milliers de dollars, 
fait remarquer Suzanne Nicolas. 
«Nous avons pour 50 000 $ de 
provisions comme des 
pansements, des cathéters ou des 
seringues qu'il faut détruire. Tout, 
tout, tout doit être nettoyé. Il y a 
un travail énorme à faire.» 


Le coût 


Transférés à l'hôpital Bethesda 


SAINTE-AGATHE 


de Steinbach, les patients de 
Sainte-Anne conservent malgré le 
désastre un service adéquat. Ainsi, 
ils sont toujours suivis par leur 
médecin de Sainte-Anne et les 
infirmieres de l'Hôpital de Sainte- 
Anne. 


Le plus difficile, admet 
Suzanne Nicolas, a probablement 
été pour les infirmières et le 
personnel de soutien qui ont été 
transférés ou assignés à différentes 
tâches ou institutions 
immédiatement après l'incendie. 
«Il n'y a aucüne perte d'emploi 
relativement à ce désastre, 
souligne-t-elle, et Santé Sud-Est 
respecte les vacances déjà 
Nous 
rencontré les syndicats qui sont 


approuvées. avons 
tres coopératifs et nous avons 
organisé des sessions 


d'information pour les employés 


et les infirmières. On sait que ce 
n'était pas facile mais la situation 
s'améliore maintenant.» 


Les employés de soutien ont 
été affectés au nettoyage de 
l'hôpital alors que les infirmières 
sont en poste à Bethesda et à Saint- 
Pierre-Jolys. 

Présentement, Santé Sud-Est 
est en pourparlers avec le 
ministère de la Santé pour étudier 
les projets de rénovations de 
l'hôpital. En effet, l'office régional 
de la santé veut profiter du fait 
que des travaux seront entrepris 
pour rénover d'autres aspects de 
l'hôpital mais Santé Manitoba doit 
pour ce faire accepter d'injecter 
une partie du financement. 

Pour l'instant, la réouverture de 
l'Hôpital de Sainte-Anne est 
prévue pour l'automne. 


Un village qui renaît 


Anie CLOUTIER 


es résidants de Sainte- 

Agathe dont les demeures 

sont situées sur le tracé de 
la future digue qui entourera le 
village devront avoir plié bagages 
pour le ler septembre. Cet avis 
d'évacuation, si brel soit-il, 
marque à tout le moins la fin 
d'une longue incertitude pour les 
sinistrés qui ont pris connaissance 


à la mi-juin du montant qui leur 
sera alloué pour leur propriété. 


Pour certains comme Léa 
Dorge, le déménagement est 
bienvenu. «Je suis née dans la 


maison voisine et j'ai vécu 52 ans 


dans celle-ci, mais les voir 
démolir ne me fait rien parce que 
maintenant, mon mari va être 
bien.» Frappé d'un accident 
cérébro-vasculaire qui l’a laissé 
paralysé, Léon Dorge pourra enfin 
vivre dans une maison qui 


. Manitoba 


travail et de brefs délais 


AGENT/AGENTE D'INFORMATION - CL3, Poste bilingue, Éducation et 
Formation professionnelle Manitoba, Winnipeg. Numéro de 
concours : 16247. Échelle de salaire : 27 775 $ à 31 622 $. 

Date de clôture : le 14 juillet 1998. 


Qualités requises : La personne titulaire doit faire preuve d'un très bon 
sens de l'organisation ci d'un esprit analytique développé, avoir de la facilité 
à communiquer et posséder de l'entregent. Des connaissances pratiques sur 
Microsoft Windows et Wordperfect 6.1 sont aussi requises, tout comme la 
capacité de bien communiquer en anglais et en français. Une expérience 
pertinente ayant trait à l'administration et à l'application de politiques et de 
règlements serait un atout. De plus, la personne recherchée doit pouvoir 
travailler dans un milieu de travail caractérisé par une lourde charge de 


Fonctions : Sous la responsabilité du superviseur de Service de 
renseignements, la personne titulaire fournit des renseignements précis en 
personne ou par téléphone sur les demandes concernant le Programme 
d'aide aux étudiants du Manitoba. Parmi les fonctions, notons l'explication 
des règlements et politiques, la réception et la vérification des demandes 
ainsi que l'analyse de la situation des étudiants. Elle fournit aussi des 
renseignements sur d'autres programmes d'aide aux étudiants et, si 
nécessaire, référé l'étudiant à d'autres organismes. De plus, elle répond par 
écrit aux demandes et prête son assistance à la prestation générale du 
programme, y compris la promotion de ce dernier par des présentations 
dans les écoles et les bureaux d'organismes gouvernementaux. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous 
les informons que nous communiquerons seulement avec les personnes 
dont la candidature sera étudiée plus en détail 


Présentez votre demande par écrit à 
professionnelle Manitoba, Gestion des ressources humaines, 1181, avenue 
Portage, bureau 404, Winnipeg (MB) R3G 0T3, Télécopieur : (204) 948-2193. 


Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du 
processus de sélection. Nous demandons aux candidats et aux 
candidates d'indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou leur 
curriculum vitae s'ils appartiennent à l'un des groupes suivants : 
femmes, Autochtones, minorités visibles et personnes handicapées. 
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accommode les chaises roulantes 
«Alors pour nous, c'est parfait. Le 
seul désavantage c'est qu'on va 
perdre notre belle vue sur la 
rivière. Durant toutes ces années, 
elle n'avait jamais été méchante 
avec NOUS.» 


Mais, pour d'autres, Île 
soulagement est de courte durée 
et laisse rapidement place au 
dépit. «On n'est pas satisfait du 
montant qu'on va recevoir pour 
notre maison, indique Julienne 
Bosc. Mais on a signé quand 
même. On va se retrouver avec 
une plus petite maison et une 
plus grosse hypothèque, mais on 
ne peut pas se permettre de se 
battre et de rester dans 
l'incertitude. Ça fait déjà un an 
qu'on ne sait pas où on va. On à 
une vie à vivre et puis, il faut 
penser à nos enfants.» 


Enfin, il y a ceux qui ont 
prélére s'établir ailleurs, laissant 
ainsi derrière eux les bons comme 
les mauvais souvenirs. Deux 
familles ont déjà quitte le village 
el trois autres prévoient faire de 
même, fait remarquer Julienne 
Bosc. L'épicier de Sainte-Agathe 
prévoit lui aussi accrocher son 
tablier. Mais ceux qui restent 
mettent déjà tout en œuvre pour 
combler le vide. Jeannot Robert, 
propriétaire du Sainte-Agathe 
Service Center, a déjà entrepris la 
construction d'un dépanneur au 
nord du village. Le Dépanneu 
Cheyenne devrait ouvrir ses 
portés cet automne, si Mère 
nature se montre clémente 


Vous avez 
des événements 
à signaler? 
Composez 


le 237-4823 ou 
le 1-800-523-3355. 


COMMUNAUTÉ 


Le 


Voici une 
nouvelle façon 
acheter du vin! 


Rendez-vous au magasin Bottle 'N' Cork de la Société 
des alcools — 1e premier magasin de vin en 
vrac au Manitoba. I! propose aux consommateurs 


un établissement qui contient tout ce qu'il faut 


pour embouteiller un choix de vins de qualité. 


ENTREPRISE SAINT-BONIFACE 


18 000 $ de pertes 


Anie CLOUTIER 


ntreprise Saint-Boniface, qui 
tenait son 
générale annuelle le 25 juin, 
a terminé l’année financiere avec 
une perte de 17 700 $. «Mais c'est 
une perte qui ne nous met pas à 


assemblée 


risque, indique le directeur de 
l'organisme, Marc Lavoie. Lan 
dernier, on est arrivé juste avec 309 
$ de prolits et il y a deux ans on a 
enregistré 38 000 $ de profits.» 


Marc Lavoie explique ce manque 
à gagner par la baisse record des 
taux d'intérêts qui ont généré 8 000 
$ de moins que prévus, les frais 
légaux de 13 000 $ engendrés par 
les comptes en souffrance ainsi que 
des dépenses de 2 000 $ engagées 
par les réparations ellectuées au toit 


de l'édifice du boulevard 


PONT PROVENCHER 


Provencher. 
Saint-Boniface, 
indépendant du gouvernement 
fédéral depuis le 9 mars 1997, 
prévoit par ailleurs enregistrer un 
léger profit cette année. En date de 
la fin du mois de mai, 8,7 


Entreprise 


% des 


investissements d'Entreprise étaient 
en défaut et un autre 8,6 % étaient 
considérés faibles, soit une 
amélioration significative par 
rapport à l'an dernier où 18,5 % des 
investissements étaient en défaut et 
41,6 % étaient faibles 


L'organisme espère enfin mieux 
faire valoir ses contributions au 
développement économique de 
Saint-Boniface et ainsi assurer sa 
viabilité à long terme. On doit, pat 
exemple, à Entreprise la venue d'une 
crêperie sur le pont Provencher, 
l'achat de la maison située à côté de 


celle de Gabrielle Roy et le 
développement futur du parc 
Joseph-Royal, qui inclura un 
économusée de la ferronnerie. Mais 
l'organisme, qui sent toujours le 
besoin de refaire son image, s'affaire 
actuellement à lancer un plan de 
marketing avec l’aide d'un expert- 
conseil et 


devrait dévoiler 


prochainement son nouveau logo. 
l'assemblée générale annuelle a 
aussi été l'occasion pour Entreprise 
Saint-Boniface de se doter d'un 
nouveau conseil d'administration 
composé de: Gérald Pantel 
(président), Marielle Descelles- 
Brentnaln, Brian Fortier, Jean-Paul 
Boily, Raymond Desrochers, Denis 
Ferland, Claude Forest, David 
Dandeneau, Marc Labossière, 
Robert Lafrenière et de Julie 
furenne-Maynard. 


Les crêpes sont prêtes! 


a Crêperie du pont 

Provencher a ouvert ses 

portes en grandes pompes le 
ler juillet. Le propriétaire de 
l'entreprise, Gérald Pantel, s'est dit 
agréablement surpris de la réponse 
du public en cette belle journée de la 
Fête du Canada. Malheureusement 
pour lui, les autorités policières ont 
fermé le pont à toute circulation, dès 
19 h, en raison des feux d'artifices. 


«On était pas mal désappointé 
d'apprendre que personne ne 
pouvait passer sur le pont en soirée. 
Nous avions eu une très bonne 
journée jusque-là, lance Gérald 
Pantel. Malgré ça, les premiers 
commentaires des gens sont très 
encourageants. Ils sont contents 
d'avoir quelque chose de différent 
comme ça à Winnipeg. Les gens ont 
aussi beaucoup apprécié les artistes 


FAITES LE PLEIN DE BON VIN... 
ET D'ÉCONOMIES 


Venez nous voir au 
Centre commercial Madison Square 
(juste à l'ouest du centre Polo Park sur la rue Ness) 


1600, avenue Ness, unité P + Winnipeg (MB) 


Heures d'ouverture : 
du lundi au samedi, de 10hà21h 


Pour de plus amples renseignements, procurez- 
vous notre brochure « Bottle 'N' Cork » à tous 
les magasins d'alcools participants. 


AVEC L'ALCOOL, LA MODÉRATION 
A BIEN MEILLEUR GOÛT 
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Robert V. Dupuis, B.A. Admin. 


AVISEUR FINANCIER 


Croyez-vous que vous payez 
trop d'impôts? 
Contactez-moi pour une 
consultation sans obligation. 


° Assurance-vie 

° Certificats à terme 

° Fonds mutuels 

° Plans d'épargne et autres. 


Tél.: 257-9877 ou 
489-4640 poste 259 


Pascal DUBE pe n. 


ENTREPRISE 74 
SAMT-BONFACE NC 


season DR 


LOMME ARONTECTE 


photo: Pascal Dubé 


Michelle Kunzler et Andrew Lui de Churchill vous invitent à venir 
déguster une crêpe bretonne sur le pont Provencher cet été. 


sur le boulevard Provencher. Il 
faudrait peut-être penser à répéter 
l'expérience.» 

En juillet, la Crêperie sera ouverte 
tous les jours, entre 7 het 23 h. «Les 
gens qui font leur jogging matinal 
arrêtent sur le pont pour prendre un 


°RÉER 
AUTOGÉRÉ 
*PLAN 
D'ÉPARGNE 
* ASSURANCE 
INVALIDITE 
DÉPÔT À 
TERME 
CROCUS 
*BONS 
* ASSURANCE 
VIE 
*FONDS 
MUTUELS 


Payé en partie par 


Services financiers 


Ayez un plan financier 
à l'abri des intempéris. 


Cette année, contactez moi. 


247-B, boulevard Provench 
Saint-Boniface 987-48 


café, raconte Gérald Pantel. Bientôt, 
nous allons offrir des déjeuners avec 
croissants, crêpes et Café.» La 
Crêperie emploie cinq étudiants qui 
sont tous bilingues. Deux 
proviennent de la région de Churchill 
et les trois autres du Québec. 


Stuart 


er 
bi: 
19 


Dupasquier 
LaBossière au 
CJP 

Pascal DUBÉ 


Le Conseil jeunesse provincial 
(CJP) compte sur la participation 
de deux étudiantes pour lui venir 
en aide cet été. Francine LaBossière 
tente de retrouver tous les gens 
qui ont participé à des activités du 
CJP pour créer une sorte 
d'association des anciens. Shelly 
Dupasquier est pour sa part 
responsable de la coordination de 
la Chicane électrique du 4 
septembre. 


En 1999, le CJP fêtera ses 25 
ans d'existence. «À partir d'anciens 
documents du conseil, de procès 
verbaux et de liste de participants, 
je tente de retrouver tous ceux qui 
ont été engagés dans les activités 
du CJP, explique Francine 
LaBossière. On aimerais avoir une 
sorte de liste des anciens pour les 
inviter aux célébrations du 25e du 
CJP l'an prochain.» 


Shelly Dupasquier et 
Francine LaBossière, 


La l2e édition de la Chicane 
électrique qui aura lieu le 4 
septembre promet déjà d'être des 
plus intéressantes. «il y a dix 
groupes intéressés à participer au 
spectacle de cette année, 
mentionne Shelly Dupasquier. Le 
problème, c'est qu'on a de la place 
pour seulement six groupes. Je 
crois qu'il y a de plus en plus de 
jeunes de | le et | 2e années qui 
s'intéressent à faire de la musique. 
Tout au long de l'été, différents 
ateliers sont offerts par des 
musiciens professionnels pour 
donner de la formationaux groupes 
de jeunes.» 


Francine LaBossière originaire 
de Saint-Pierre-Jolys est étudiante à 
l'Université d'Ottawa en sciences 
de l’activité physique. Shelly 
Dupasquier est native de Saint- 
Boniface et entreprendra en 
septembre sa première année à 
l'École nationale de théâtre à 
Montréal. 


Vous avez des événements à 
signaler dans les régions sui- 
vantes? N'hésitez pas à nous 
contacter: 


237-4823 ou 
1-800-523-3355 


RÉCOLTE 1998 


h les fraises et les pue 


Les fraises sont prêtes, les saskatoons aussi et les framboises sont presque toutes mûres. 
Ilne manque que les cueilleurs 


Pascal DUBE 


es conditions climatiques ont 
des effets directs sur la récolte 
des petits fruits. Les 
températures près du point de 
congélation ont bien failli jouer de 
mauvais tours aux producteurs 
maraîchers. Maintenant, il ne faut 
pas trop de pluie et pas trop de 
temps chaud pour que la récolte 
dure encore quelques jours. Est-ce 
trop demander à Dame nature? 


I n'est pas rare de voir le 
thermomètre passer sous la barre du 
point de congélation à la fin mai ou 
au début juin. Mais les producteurs 
de petits fruits ont presque tous été 
surpris par cette vague de froid 
après le doux printemps qu'on a 
connu, 


«Pendant huit soirs de suite, 
nous avons dû sortir et irriguer nos 
champs pour limiter les dommages, 
raconte un producteur de fraises, 
framboises et saskatoons de la 
région de Carman, François Labelle. 
Il faut aussi faire attention pour ne 
pas trop mettre d’eau pour ne pas 
noyer les plantes. Heureusement, 


Rose Marie Fiola 
Services de comptabilité 
pour petites entreprises 


Conception de systèmes 
Appui et formation 


DéclarationS de revenus 


211, ruc Watson, bureau 305 
Winnipeg (Manitoba) 
R2P 2E1 
(204) 633-8119 


rmfiola@pangea.ca 


nous n'avons pas eu trop de 
dommages, les fraises sont belles 
cette annee.» 


Après le froid, c'est au tour de la 
pluie de venir donner des maux de 
tête aux producteurs. Dans la région 
de la Montagne, il est tombé presque 
cinq pouces d'eau au cours des deux 
dernières semaines. La pluie amène 
deux problèmes importants pour les 
producteurs. Les fraises ont 
tendance à pourrir plus facilement 
et il y a moins de gens qui viennent 
cueillir les fruits 

«Nous ici à Saint-Pierre-Jolys, 
nous n'avons pas eu autant de pluie, 
affirme le propriétaire de Pick-a- 
Berry, René Péloquin. Le problème, 
c'est que c'est “achalant” pour les 
cueilleurs. Avec un peu de chance, il 
doit nous rester encore pour une 
semaine à dix jours de récolte de 
bons fruits.» 


La saison des saskatoons est déjà 
entamées alors que celle des 
framboises est sur le point de 
prendre son envol. S'il est trop tôt 
pour prévoir la qualité de la récolte 
pour les framboises, on sait déjà que 
la récolte des saskatoons sera 
moindre que l'an dernier. 


«La dernière saison de saskatoons 


TOURISME 


photo Pascal Dubé 


François Labelle utilise des oies au printemps pour manger les 
mauvaises herbes dans ses fraisiers. 


a été très bonne et on dirait que les 
plants ont tout donné ce qu'ils 
avaient, lance François Labelle. Mais 
la récolte devrait quand même être 
bonne. C'est normal que cette 


production fasse un cycle. On espère 
simplement qu'il ne fera pas trop 
chaud au cours des prochains jours, 
les fruits ont alors tendance à tous 
mürir en même temps!» 


À pied ou en calèche 


n nouveau circuit 
touristique vous permet 
de découvrir Saint- 
Boniface en français. 


lous les week-end jusqu'au 
21 août, touristes et résidants 
peuvent découvrir, en voiture 
attelée, l'histoire et l'architecture 
de Saint-Boniface. La Chambre 
de commerce de Saint-Boniface, 
qui a lancé il y a trois ans un 


Solutions Internet inc... 


La solution sécuritaire dans 
un monde sans frontières 


2-160, boul. Provencher 
Winnipeg (Manitoba) 


R2H 063 


N 


Tél.:982-1060 
Fax:982-1070 


Email:info@solutions.net 


INTERNET 
S@LUTIONS 


http://www.solutions.net/ 


tour guidé à pied de Saint- 
Boniface, vient d'ajouter à sa 
programmation estivale un tour 
guidé en voiture attelée 
Baptisé Saint 

Boniface no 132, en souvenir du 
tramway qui faisait autrefois la 
navette entre la Fourche et 
Saint-Boniface, la voiture attelé 
est basée au kiosque touristique 
de la Fourche. Pour la modique 
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somme de 5 $ (adultes) et de 2 
$ (enfants), la trentaine de 
passagers complètent une 
promenade d'environ une heure, 
qui les amène sur le pont 
Provencher, l'avenue Taché, la 
rue Dollard et la Saint-Jean- 
Baptiste avant de revenir vers la 
Fourche via le boulevard 
Provencher. 
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EMPLOIS ET AVIS 


Eat, fée SO TTA 


Représentant.e bilingue 
des ventes domestiques 
et internationales 


DIG FREINER 


Systems Inc. 


Big Freight Systems, une des 50 entreprises privées les 
mieux gérées du Canada, recherche un.e représentant.e 
bilingue des ventes domestiques/internationales. 


Etes-vous une personne énergique et motivée par le milieu 
mouvementé des ventes? Avez-vous de l'expérience dans la 
préparation de propositions de ventes, dans la négociation de 
prix, dans la vente en général et dans l'établissement de 
partenariats commerciaux durables avec vos clients? Offrez- 
vous un excellent service à la clientèle? Avez-vous un bon sens 
de l'humour? Comprenez-vous très bien ce que veut dire être 
membre d'une équipe et aimez-vous travailler dans un milieu 
de travail engagé et de qualité? Si c'est votre cas, vous devriez 
travailler avec BIG FREIGHT! 


Expérience dans l'industrie du transport est un atout. Vous 
pourrez apporter une précieuse expertise en ventes 
domestiques à ce poste. Vous aurez la possibilité de faire 
fructifier votre carrière dans la direction de votre choix! Nous 
offrons un régime de rémunération intéressant, et des 
programmes de perfectionnement professionnel. 


Si vous possédez les qualifications professionnelles 
nécessaires et si vous êtes intéressé.e à une carrière dans 
notre entreprise progressive dans le domaine du transport, 
veuillez envoyer votre curriculum vitae à : 


Ressources humaines 
Big Freight Systems Inc. 
C.P. 1210 
Steinbach (Manitoba) 
ROA 2A0 


GED 


ATE 
COMPANIES 


La Division scolaire de Saint-Vital 
n° 6 
recherche un(e) 


secrétaire administratif.ve 
Bureau du Conseil 


Sous la direction du directeur général adjoint des programmes 
scolaires, la personne qui remplit ce poste à temps plein sera 
responsable de tâches de secrétariat et d'administration. Ces 
tâches comprennent : 


+ traitement de texte, transcription de documents, rédaction de 
correspondance, préparation de réunions, comptabilité 
administrative, tenue d'un horaire de rendez-vous et classement 
de documents; 


+ capacité de répondre à des demandes sur la politique de la 
Division et sur les programmes scolaires, et liaison avec les 
écoles; 


communication et liaison, au nom du directeur général adjoint, 
entre agences, individus et organisations au sein du réseau 
scolaire; 


- diverses tâches de nature informatique telles que : conception, 
formatage et réalisation de bases de données et de tableurs; 
habiletés avancées en édition électronique pour réaliser des 
documents et des rapports; usage de l'Internet pour faire des 
recherches, pour répondre à des messages ou pour les 
acheminer au bon endroit; 


recherche, compilation et préparation de divers rapports et de 
données statistiques; 


au besoin, aide au bureau du directeur général (secrétariat et 
administration). 


La personne choisie aura les qualifications suivantes : un 
diplôme d'études secondaires et un diplôme postsecondaire de 
formation en secrétariat (2 ans); une bonne connaissance du 
français et de l'anglais, à l'oral et à l'écrit, une formation en 
informatique (Mac et IBM) et des compétences en traitement de 
texte; des habiletés précises d'entrée de données (60 mots- 
minute); de l'initiative et des capacités solides en organisation et 
en gestion de temps; des habiletés supérieures en relations 
publiques et en communication; de l'expérience comme 
secrétaire exécutif.ve ou secrétaire en chef; et la capacité de 
travailler avec efficacité et coopération au sein d'une équipe. 


Début : le 18 août 1998, ou selon les arrangements. 35 heures 
par semaine, 12 mois par année. 26 826,80 $ à 29 583,20 $. Le 
candidat ou la candidate sera choisi.e selon la convention 
collective en vigueur. 


Les personnes considérées pour l'emploi devront subir un test 
d'entrée de données et un test de français. 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae, accompagné de 
photocopies de votre diplôme secondaire et votre diplôme en 
secrétariat et en citant le bulletin n° 1271/C/98, à : Mary Anne 
Stayner, Secteur du personnel, Division scolaire de Saint-Vital, 
900, chem. St-Mary's, Winnipeg, R2M 3R3 avant le mercredi 22 
juillet à 13 h (télécopieur : 256-8553). Pour pouvoir travailler à la 
Division scolaire de Saint-Vital, une personne ne doit pas figurer 
au Registre des cas d'enfants maltraités. Nous remercions toutes 
les personnes qui soumettent leur demande. Cependant, nous 
contacterons seulement ceux et celles que nous considérons pour 


l'emploi. Pas d'appels téléphoniques SVP. 


DU 10 au 16 juillet 1998 


v RARE: 


LA LIBERTÉ 


La Division scolaire de Fort Garry n° 5 
Winnipeg, Manitoba 
recherche un(e) 
enseignant(e) bilingue 
(français et anglais) 


pour enseigner les matières suivantes dans le programme 
d'immersion française à l'Institut collégial Vincent Massey: 


Secondaire 2 à Secondaire 4 
chimie, physique, sciences 


Poste permanent à temps plein. Entrée en fonctions: le 27 août 
1998. 


Veuillez adresser votre demande et soumettre votre curriculum 
vitae complet en y indiquant les noms de trois personnes pour fins 
de références, d'ici le 31 juillet 1998, à: 


M. Jean A. Beaumont 
Directeur général 
Division scolaire de Fort Garry No. 5 
181, baie Henlow 
Winnipeg MB R3Y 1M7 
téléphone (204) 488-1757 
télécopieur (204) 588-2095 
jbeaumont@fgsd.winnipeg.mb.ca 


II Offre d'emploi 


Vous cherchez un défi dans le secteur culturel, vous aimez la 
lecture, vous souhaitez vous épanouir dans un poste de 
responsabilités et vous voulez poursuivre une carrière dans le 
monde de l'édition du livre. Cet emploi est pour vous. 


Nous cherchons une personne dynamique qui a des 
connaissances et de l'expérience dans le monde de l'édition et qui 
souhaite un travail où elle peut prendre de l'initiative dans un 
bureau à personnel limité. Cette personne travaillera à demi- 
temps. 


Responsabilités : 


Administration du bureau 

Gestion de la production 

Gestion des finances 

Relations avec les bailleurs de fonds 
Relations avec les membres du conseil 
d'administration et des comités 


Qualifications : 


e Bonne connaissance du français et de l'anglais 

e Goût pour la lecture 

e Expérience en tenue de livres 

e Connaissance en informatique (traitement de texte et 
chiffrier) 

e Expérience dans le monde de l'édition 


Entrée en fonctions : le 1er septembre 1998 
Salaire : à négocier 


S'il vous plaît, faire parvenir votre curriculum vitae avant le 1er 
août 1998, à : 


Les Éditions du Blé 
340, boulevard provencher, pièce 243 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G7 
téléphone : (204) 237-8200 
télécopieur : (204) 233-2373 


ll 4 Travaux publics et Le 
É Services gouvernementaux Canada 


AVIS 


NIVEAUX ÉLEVÉS DES RIVIÈRES ROUGE ET ASSINIBOINE 


Selon la Direction des ressources en eau du Manitoba, les récentes pluies abondantes aux États- 
Unis auront pour effet de faire monter considérablement le niveau de la rivière Rouge au début 


juillet. 


Par conséquent, les propriétaires de terres et de bateaux le long des rivières Rouge et 
Assiniboine sont avertis, par la présente, que la barrage-écluse de St. Andrews ne pourra pas 
maintenir le niveaux d'été normaux. Une partie du barrage mobile, sinon le barrage au complet, 
sera immédiatement enlevée; les niveaux entre Lister Rapids et Lockport seront donc beaucoup 
plus bas que d'habitude. À d'autres endroits le long des deux rivières, les niveaux seront plus 
élevés que d'habitude. Cette situation risque de durer plusieurs semaines. 


La prudence est de mise pour les personnes qui naviguent sur la rivière Rouge dans les régions 


du barrage de Lockport et de Lister Rapids. 
[Ld 


Canadà 


Public Works and 
Government Services Canada 


LES HEURES CLAIRES Inc. 


Centre éducatif francophone 
préscolaire, maternelle 
et âge scolaire 


recherche un(e) 
DIRECTEUR(TRICE) NIVEAU III 


pour une position temporaire 
débutant le 1€ octobre jusqu'au 
1e" novembre 1999, 


Français parlé et écrit un critère 
Salaire à négocier selon 
l'expérience. 


Contactez Yolanda denBrok 
au 233-4442. 

Ou envoyez votre curriculum vitae 
au 320, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0J4 


Chalet Malouin Inc. 


est à la recherche: 


d'aides en soins 
de santé bilingues. 


“expérience et certificat un atout; 
* salaire selon l'entente collective; 
“entrée en fonction immédiate. 
Envoyez votre curriculum vitae à 


Mme Savard-Preston 
C.P. 1010 
Saint-Malo (Manitoba) 
ROA 1T0 
Télécopieur: (204) 347-5107 


Secrétaire juridique 


Nous sommes à la recherche 
d'un(e) secrétaire juridique 
bilingue avec plusieurs années 
d'expérience valable, de 
préférence dans le domaine 
juridique et spécifiquement en 
droit immobilier et commercial. 
Expérience du traitement de 
texte sur WordPerfect. 
Connaissance pratique du 
français et de l'anglais. Capacité 
de travailler de façon autonome, 
de respecter les échéanciers et 
ce, souvent dans des conditions 
stressantes. 


Salaire selon les qualifications 
et l'expérience 


Veuillez soumettre votre 
curriculum vitae en toute 
confidence à Mme Nellie 
Redekopp chez : 


MONK, GOODWIN 


+.AVOCATS ET NOTAIRES ++. 


800, édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 371 
téléphone (204) 956-1060 
télécopieur (204) 957-0423 
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MONK, GOODWIN 


+ AVOCATS ET NOTAIRES ++. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 

+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
. litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


Léa V. “Tecllet, 54.448. 
Avocat et notaire 


182, rue Dumoulin, 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0E3 


Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 

- 3880 


Félecopicur: 233-9762 


l'éléphonc: 987 


Ca espace 
esta Votre 
disposition! 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 


Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauiniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 
Donald Normandeau 

Nicole Connelly 

390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


ALP EE 


À VOTRE SERVICE 


: AVOCATS-NOTAIRES 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher,® 


Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Î TAYLOR McCAFFREY 
wa AVOCATS et NOTAIRES 
ALAIN LJ. LAURENCELLE 


400, avenue St. Mary, 9e étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4K5 
Tél.: 988-0304 + Fax: 957-0945 
courrier électronique: 
alaurencelle@tmlawyers.com 


Plus de 50 avocats exerçant dans 
tous les domaines du droit. 


AIKINS, | MACAULAY & THORVAL DSON 


J. Guy Joubert 
Marianne Rivoalen 
Barbara Shields 
Avocats et notaires 


360, rue Main, 30€ étage 
Winnipeg (Man). R3C 4G1 
(204) 957-0050 


(204) 957-0840 


l'éléphone 
lélécopieur 


Courrier électronique: amt@aikins com 
Internet: http://wwwaikins.com 


OPTOMÉTRISTES 


D' Denis R. Champagne 
Optométriste 


Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


+ Examen de la vue 
+ Lunettes ajustées 
+ Verres de contact 
201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


Ca: espace 
est à votre 
disposition! 


EXPERTS CONSEILS/COMPTABLES AGRÉÉS 


GÉRANT 

Gilles Chaput, FCA 926-7204 
VÉRIFICATION & COMPTABILITÉ 
Raymond Desrochers, CA, CFE 926-7208 
Marc Rivard, CA 926-7222 
Pamela Dupuis, CA 926-7240 
Elizabeth Maw, CA 926-7213 
EXPERT-CONSEIL À LA PME 

Lucien Guénette, CA 926-7210 
FISCALITÉ & IMPÔTS 
Arthur Chaput, CA, CFP 
Georges Picton, CGA 
CONSULTATION EN 
MANAGEMENT & MÉDIATION 
Charles Gagné, MPA, CMC 926-7206 
PLANIFICATION FINANCIÈRE 
James Doer, CA, CFP 926-7215 
INFORMATIQUE 

ravis Leppky, CA 
RELANCE, INSOLVABILITÉ 
& ARBITRAGE 

Bruce Caplan, CA, CIP 926-7207 
Collin LeGall, CMA, CIP 926-7220 
JURI-COMPTABILITÉ ET ENQUÊTES 
Raymond Desrochers, CA, CFE 926-7208 
Russ Paradoski, CA, CFE 926-7214 


926-7202 
926-7205 


926-7241 


Services de 
consultations en affai en affaires 


Se étage, 191, Broadway 

jBDO He (MB) RX T8 

(204) 956-7200 

(204) 926-7201 
www.bdo 


BDO Dunwoody 


Courrier électronique: gchaputé?winnipeg-bdo.ca 


SERVICES 


CHAPELLE 
FUNERAIRE 
SAINT-PIERRE 
Pour être assuré d'un service 


en français dans la région 
sud-est, appelez 

LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 

«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 


Steinbach Tél.: 326-1351 


x L'Immoblilière de 


St. Pierre Realty Liée 


Boîte postale 520 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
Télephone: 433-7899 


ferme - résidence : chalet 
lots vacants : loisirs + chasse 
tous genres de commerces, etc. 


Ca Espace 
est à votre 
disposition! 


Rose Marie Fiola 


m Comptabilité 
m Formation 
m Déclarations de revenus 
211, rue Watson, pièce 305 
Winnipeg (Manitoba) R2P 2E] 
(204) 633-8119 


À lIBERTÉ Avis aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être 
parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi à midi pour 
parution le vendredi de la même semaine. 


La direction se réserve le droit de refuser toute annonce envoyée 
après cette échéance ou d'imposer une surcharge de 10 %. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le lundi à17 h. 


(par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration. 


Téléphone: 
237-4823 


SERVICES 


PRE 
QUNET 
Monuments. 


Troisième Génération 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
G 2 
L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, avenue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


Ce ESpace 


est à VOIre 
disposition! 


Meilleur service! 
Meilleurs prix! 
Depuis 1986 


Spécialistes 
dans les batteries 
neuves et reconditionnées 


BRETT 


DIRECTEUR 
GÉNÉRAL 


Remise à neuf 
des alternateurs 
et des démarreurs. 


1390, rue Saint-James 
Winnipeg (Manitoba) 
R3H OL1 


775-8271 


DUSEIGNE, 


Télécopieur: 
231-1998 


MARTIN JOYAL 


D.AC., DMX 


Médecine chinoise 
herbes : acupuncture 


4 72, TUE Main 


Winnipea [Manitoba 2 


Tél: [204] 957-7087 


D D Rs ee at 


Abonnez-vous ! 
à 


ÂIBERTÉ 


Ecrivez votre chèque 

ou mandat 

de poste au nom de 

La Liberté. 

Adressez votre enveloppe à: 
La Liberté 

C.P. 190 

Saint-Boniface, (Manitoba) 
R2H 3B4 


Visa & MasterCard acceptées 


Options offertes 
Au Manitoba 


28,505 
51,30$0 


Ailleurs 
au Canada 


321050 
58,85 $ 0) 


Adresse: 


Lmmmmmes ce 1j 


À VOTRE SERVICE DU 10 au 16 juillet 1998 LA LIBERTÉ 


